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 ÖZET 
 Ahmed Cevdet Paşa Mekteb-i Hukuk’ta okuttuğu belâgat dersi notlarını 1882 yılında 

“Belâgat-ı Osmâniyye” adıyla kitaplaştırıp bastırmıştır. Cevdet Paşa’dan sonra aynı okulda 
Belâgat derslerine giren Hacı İbrâhim Efendi bu eseri ders kitabı olarak işlemiş ve şerh etmiş, 
1884 yılında sadece “mukaddime” bölümünün ders notlarını ve şerhini “Şerh-i Belâgat” adıyla 
yayımlamıştır. Bu çalışmada eserin transkripsiyonlu metni yer almaktadır. 

 Anahtar Kelimeler: belâgat, şerh, Belâgat-ı Osmâniyye, Hacı İbrâhim Efendi, Şerh-i 
Belâgat   

 

HACI İBRÂHİM EFENDİ’S “ŞERH-İ BELÂGAT” (TEXT) 
  

 ABSTRACT 
 Ahmed Cevdet Paşa gave rhetoric lessons in Mekteb-i Hukuk/Law School and published 

his knowledge about rhetoric as a book called “Belâgat-ı Osmâniyye” in 1882. Hacı İbrâhim 
Efendi, who gave rhetoric lessons in the same school after Ahmed Cevdet Paşa, used and 
commentaried this book in his rhetoric lessons. In 1884 he published only notes and commentary 
of the part of introduction as a book called “Şerh-i Belâgat”. In this study the text of this book 
takes place. 

 Key Words: rhetoric, commentary, Belâgat-ı Osmâniyye, Hacı İbrâhim Efendi, Şerh-i 
Belâgat  

  
 

 Bilindiği üzere Türk bilim geleneğinde belâgat dersleri asırlar boyu Arapça belâgat 
kitaplarının, bilhassa Sekkâkî’nin “Miftâhu’l-Ulûm” adlı eseri ve bu esere Kazvînî’nin “Telhîsu’l-
Miftâh” adıyla yazdığı özetin tercüme ve şerhlerinden okutulmuştur. Üskübî Mehmed bin 
Mehmed Altıparmak’ın “Şerh-i Telhîs-i Miftâh”1ı, İsmâil-i Ankaravî’nin “Miftâhu’l-Belâga ve 
Misbâhu’l-Fesâha”2sı bu çerçevede kaleme alınan eserlerdendir. 

 Tanzimat döneminde modern tarzdaki okulların müfredatında yer alan edebiyat ve 
belâgat derslerinde okutulmak üzere şekil ve üslûp açısından nispeten daha modern, Türkçe 
belâgat kitapları yazılmıştır. Ahmed Hamdî’nin 1876’da basılan “Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî”3si, 
Ahmed Cevdet Paşa’nın 1881’de fasiküller halinde neşredilip 1882 yılında kitap olarak basımı 
yapılan “Belâgat-ı Osmâniyye”4si gibi, belâgatı geleneğe uygun olarak “fesâhat, me’ânî, beyân, 
bedî” şeklinde tam kadro halinde ele alan, ancak buna karşılık, örneklendirmelerde tamamen 
Türkçe örnekleri kullanan kitaplarla, Recâizâde Mahmud Ekrem’in “Ta’lîm-i Edebiyyât”5ı gibi 
batıdaki “rhétorique”i de belâgat çerçevesine dahil edip kullanan daha batılı belâgat kitapları 
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arasında onlarca eser kaleme alınmıştır. Bu belâgat kitapları genelde Mekteb-i Hukuk, Mekteb-i 
Mülkiyye gibi okullarda okutulan edebiyat ve belâgat gibi derslerin ders notlarının bir araya 
getirilip basılması ile ortaya çıkmıştır. 

  Ahmed Cevdet Paşa’nın Mekteb-i Hukuk’ta verdiği belâgat dersi notlarının biraraya 
getirilip 1882 yılında basılmasıyla ortaya çıkan “Belâgat-ı Osmâniyye”, Ahmed Cevdet Paşa’dan 
sonra aynı okulda ilgili derslere giren Hacı İbrâhim Efendi tarafından ders kitabı olarak 
okutulmuştur. Hacı İbrâhim Efendi derslerinde eseri ayrıntılı bir şekilde işleyip şerh etmiş, ancak, 
sadece “mukaddime” bölümünün ders notlarını 1884 yılında “Şerh-i Belâgat”6 adıyla iki cüz 
halinde neşretme imkânı bulabilmiştir. 

 

 Bu eseri, şerh ve belâgat çalışmaları çerçevesinde daha önce bir tebliğ7 ile tanıtma, 
ardından bu tebliği geliştirip genişleterek makale8 halinde inceleme imkânı bulmuştuk. Bu 
çalışmada ise “Şerh-i Belâgat”a dâir daha fazla bilgi vermeden sadece transkripsiyonlu metnini 
ilim âleminin istifâdesine sunma amacındayız. Metni hazırlarken bilhassa noktalama işaretlerinin 
kullanımında metne bağlı kalmaya çalıştık. Metnin sayfa numaralarını parantez içinde gösterdik. 
Metinde yer alan tüm örnekleri ve alıntıları italik; şerh edilen cümleleri parantez içinde italik; 
belâgat terimlerini, şerhi söz konusu olan kısmın Belâgat-ı Osmâniyye’deki sayfa numaralarını ve 
özel olarak şerh edilen kelimeleri de koyu olarak gösterdik. Eserde örnek olarak verilen mısrâ ve 
beyitlerle Arapça kısımları paragraf başında verip bu Arapça kısımların izahını dipnotlarda 
göstermeye gayret ettik. Son olarak, metnin 128. sayfasında bulunan “tashîhât” kısmındaki 
düzeltmeleri metne uygulayarak bu bölüme metinde yer vermedik. 

             

(2) Şer≈-i Belä˚at** 
Bi’smi’llähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm 

Bärgäh-ı aødes-i ≈a◊ret-i Rabb-i úizzete úar◊-ı taødime-i ≈amd ü §enä ve dergäh-ı muøaddes-
i cenäb-ı Fa∆r-ı risälete taødìm-i hediyye-i ´alavät u te≈äyä øılındıødan ´oèra temhìd-i dìbäce-i 
keläma şu vechile ibtidä olunur ki säye-i ≠ùbå-väye-i ≈a◊ret-i päd-şäh-ı úälem-penäh maøarr-ı úadl ü 
däd ve mu≈äfa®agäh-ı ≈uøùø-ı úibäd oldu˚u gibi riyä◊-ı şükùfe-zär-ı muúärefe da∆ı fey◊-efzä ve 
ezhär-ı gùn-ä-gùn-ı fünùn u úulùma bäúi§-i ne◊äret-i neşv ü nemädır.             

    æı≠úa 
  Säye-i ~aø ≈a◊ret-i Sul≠an ~amìd-i úädiliè 
  Säye-i úadli cihan ∆aløına oldu mültecä 
  An-be-an bulmaøda rav◊ät-ı maúärif ibtihäc 
  Dem-be-dem çün cùy-ı lu≠fu olmada na◊ret-fezä (3)   
  İşte viøäye-i ≈uøùø-ı enäm içün teşkìl olunan me≈äkim-i úadliyye bu müddeúäya 

şehädet etmekde ve teraøøì-i fünùn maø´adıyla ≠araf ≠araf küşäd buyurulan mekätib-i úäliye úuluvv-
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himmet-i päd-şäh-ı dil-ägäha delälet eylemekdedir. Ez-cümle neşõetgäh-ı ≈ükkäm olmaø üzre 
teõsìs buyurulan mekteb-i ≈uøùø bir därü’t-tedrìs-i fünùn-ı şettå ve úahd-i øarìbde bu mekteb-i 
fey◊-meksebden müstaúidd-i ≈äkimiyyet nice erbäb-ı ehliyyet yetişecegi bì-imtirädır.  

Çünki maøäm-ı ≈äkimiyyete ≈äõiz-i istiúdäd olanlara işbu mektebde läzım gelen fünùn-ı 
muútebere taúlìm olundu˚u gibi fenn-i celìl-i belä˚at da∆ı tedrìs olunmaøda oldu˚undan 
müstaúiddän-ı ≠alebe øaväúid-i belä˚ata kesb-i vuøùf ederek ta≈´ìl-i ser-mäye-i edeb etmekle 
kelämları maøbùl u muúteber ve bu cihetce da∆ı kendüleri mu≈terem ü muvaøøar olacaølarında 
şübhe yoødur. 

Belä˚at ≈üsn-i beyändır ki kelämı ≈äliè ve maøämıè muøte◊äsına mu≠äbıø olaraø 
söylemekden úibäretdir bu meleke-i celìle yalıèız ≈äkimleriè degil ma≈kùmlarıè bile muhtäc 
olduøları mühimme-i úumùmiyyedendir. Çünki gerek øälen ve gerek øalemen serd olunan keläm 
muøte◊ä-yı ≈äl ü maøäma mu≠äbıø olur ise ≈üsn-i øabùl ile telaøøì olunup úaksi olur ise şäyän-ı 
istimäú u iltifät bile olmaz. Ve o mi§illü kelämıè ´ä≈ibi  

Huve’lleŸì yetekellemu ve øalbì minhu yeteõellemu9  
kelämına mä-´adaø olur. (4)   
 Her øavmiè lisänında esälìb-i keläm mu∆telif oldu˚u gibi bizim lisänımızda da∆ı öyledir. 

úAle’l-∆u´ù´ bizde keläm-ı şifähì başøa yolda ve keläm-ı ta≈rìrì başøa üslùbdadır. Ve maúlùmdur ki 
bizim bir lisän-ı mäder-zädımız ve bir de lisän-ı úilm ü edebimiz vardır. Lisän-ı mäder-zädımızıè 
başlıca elfä®ı biè úaded øadar elfä®-ı Türkiyyeden úibäret olup bu laf®lar ancaø beyne’n-näs 
≈aväyic-i ekl ü şürbe ve muúämele-i däd u sitede müteúalliø olaraø teúä≠ì olunan maúnäları ifädeye 
kifäyet edebilecek bir derecede ve lisän-ı úilm ü edebimiz ise elfä®-ı úArabiyye ile imtizäc 
etmesinden ≠olayı deryälar øadar tevessüú edip käffe-i meúänìyi ifädeye maúa-ziyäde kifäyet edecek 
bir mertebe-i úäliyededir. Lisän-ı mäder-zädımız hengäm-ı ≠ufùliyyetden beri meõlùf u maúrùfumuz 
olma˚ıla onuè øaväúidini biz ≠abúan ve selìøaten biliriz. Läkin lisän-ı úilm ü edebimiz úArabìyile 
tevessüú etmiş oldu˚undan biz bunda øaväúid-i úArabiyye taúallümüne ve kelämı muøte◊ä-yı ≈äle 
tevfìøde da∆ı belä˚at-ı úArabiyye u´ùlünü iltizäma mecbùruz. Zìrä istiúmäl etdigimiz müfredät-ı 
elfä®-ı úArabiyyeyi biz úArablar gibi ta´rìf etmekde oldu˚umuzdan me§elä laf® kelimesini elfä® 
melfù® telaffu® mütelaffı® gibi şekillere ´oøup bunlarıè her birinde başøa başøa maúnä øa´d 
etdigimizden lisän-ı úArabìniè øaväúid-i ta´rìfiyyesini bilmek bizim içün vecìbedendir. Ve keŸälik 
elfä®-ı müfredeyi terkìb ü teõlìf ile keläm tertìb etdigimizde kelimätıè yek-dìgere irtibä≠ u 
taúalluøunu bilmek (5) yaúnì kelämda øan˚ı laf® øan˚ı laf®a isnäd olunmuş ve øan˚ı laf® fiúle fäúil 
veyä mefúùl veyä∆ud ≈äl veyä taúlìl väøıú olmuş oldu˚unu ve bunlara müteferriú olan şeyleri 
aèlamaø içün øaväúid-i na≈viyye-i úArabiyyeyi da∆ı taúallüme mu≈täcız. Bir lisänıè ki øaväúid-i 
ta´rìfiyye ve terkìbiyyesini taúallüm bizim içün umùr-ı ◊arùriyyeden ola artıø onuè øaväúid-i 
belä˚atından infikäke mecäl olmayaca˚ı bedìhìdir. Binäõen úaleyh mine’l-øadìm belä˚at-ı 
úO§mäniyyede øaväúid-i belä˚at-ı úArabiyye cärì vü merúì olagelmişdir. Bu sebebe mebnì nı≈rìr-i 
zemän ve fä◊ıl-ı deøäyıødan fünùn-ı şettäda mähir ve müõellefät-ı celìlesi eydiyy-i iútibärda däõir 
olan Cevdet Paşa cevvezå bi’l-∆ayr evvelki sene kütüb-i belä˚at-ı úArabiyyeyi meõ∆aŸ edinerek 
Belä˚at-ı úO§mäniyye nämıyla bir kitäb-ı müste≠äb teõlìf edip bu kitäbı mekteb-i huøùø ≠alebesine 
tedrìs buyurmuşlardır. Geçen sene da∆ı fenn-i belä˚atıè tedrìsi bu úabd-i úäcize teklìf olunup her ne 
øadar beyän-ı úadem-i isti≠äúatla ≠arìøa-i iútiŸära sälik olmuş isem de bu bäbda vuøùú bulan il≈ä≈-ı 
mevfùr bu kemìne-i kem-bi◊äúayı øabùl-i teklìfe mecbùr eylemekle mütevessilen bi-tevfìøi’llähi 
teúälå kitäb-ı meŸkùrdan müŸäkere-i fenne şurùú eyledim. Ancaø ol kitäb-ı muúteber bir metn-i 
metìn-i mu∆ta´ar olup ∆ayli ma≈alleri şäyän-ı ì◊ä≈ olma˚ıla e§nä-yı müŸäkerede tav◊ì≈ät-ı 
läzımeye girişilmekde ve ´adede müteúalliø baú◊ı fäõide-i zäõide da∆ı úiläve-i maøäl edilmektedir. 
Bu cihetle ifädät-ı väøıúamız metn-i meŸkùra bir şer≈ ≈ükmünü kesb (6) ederek ≠abú u tem§ìle 
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elverecek bir ≈älde görünmüş oldu˚undan maúärif ne®äret-i celìlesiniè ru∆´atıyla bu kerre tebeyyu◊ 
olunan işbu cüzõüè ≠abúına ibtidär olunmuş ve bi-lu≠fihi ve úavnihi teúälå müŸäkere-i derse deväm 
olunduøça eczä-yı ätiyeniè da∆ı pey-ä-pey ≠abúı mu´ammem bulunmuşdur. 

Hemän cenäb-ı ~aø úa´r-ı mesúùd-ı ≈a◊ret-i päd-şähìye enväú-ı ä§är-ı näfiúaya ma´dar ve Ÿät-
ı hümäyùn-ı şehen-şähìyi evreng-i ∆iläfet-i úu®mäda ilå-yevmi’l-øıyäm käm-yäb u kämver 
buyursun ämìn. 

Tenbìh 
Ánifen ∆äme-güŸär-ı işúär oldu˚u üzre ì◊ä≈ätına taúarru◊ edecegimiz úibäre-i metn metn-i 

ma≠bùúuè øan˚ı ´a≈ìfesinde väøıú oldu˚una remzen ve işäreten metniè úibäresinden evvel m ´ 
≈arfleri yazılacaø ve baúdehu bir de raøam va◊ú u terøìm øılınacakdır. Ve bunlardan m ≈arfi metne 
ve ´ ≈arfi ´a≈ìfeye remz olup raøam da∆ı ´a≈ìfeniè úadedine işäret olacaødır. Ve bizim 
úibäremizden metniè úibäresi temeyyüz etmek içün úibäre-i metn øavs içine alınacaø ve faøa≠ baú◊ı 
kerre bizim sözümüzle metniè sözü mezc olunmaø läzım gelip de ´a≈ìfeye ve úadede işärete da∆ı 
≈äcet görülmez ise ol ≈älde yalèız metniè úibäresi øavs içine alınmaøla iktifä øılınacaødır.(7)    

Müõellif baúde’l-besmele şu vechile fet≈-i bäb-ı keläm eder ki    
             m ´ (Æaväõif-i mütemeddine kendi lisänlarınıè øaväúidini cemú ile bir fenn-i 

ma∆´ù´ olaraø tedvìn edegelmişlerdir ve buèa eè ziyäde iútinä eden úArablardır.) 
            Æaväõif-i mütemeddineden maø´ad müdn ü em´ärda temekkün ü tava≠≠un eden 

´unùf-ı aøväm olup bunlarıè kendi lisänlarınıè øaväúid-i ma∆´ù´asını cemú ü tedvìn etmelerine 
bäúi§ olan ≈äl kendilere ecnebì olan øavmler ile i∆tilä≠ u ülfet eylemelerinden näşì lisänlarına fesäd 
u ta˚yìr úärı◊ olmaø ∆avfıdır. Çünki bir øavmiè efrädı dìger øavmiè lisänını müşäfehe vü 
mükäleme ≠arìøıyla ögrenseler bile a´l-ı lisänıè ´ä≈ibleri gibi dürüstce tekellüm edemeyip elbette 
çoø yerde ∆a≠ä vü ˚ala≠ etmeleri mu≈aøøaødır. Aøväm-ı mu∆telife beyninde ke§ret-i i∆tilä≠ ve 
vefret-i ülfet ≈ä´ıl olunca bunlarıè bu ∆a≠äları a´l-ı lisänıè ´ä≈iblerine da∆ı siräyet ederek onlar da 
kendi lisänlarında la≈n u ∆a≠ä etmege başlarlar ve bu ≈äl gitdikce taúammum edip elsineye bi’l-
külliyye fesäd u ta˚ayyür ìrä§ eder. Mütemeddin olmayan veyä∆ud temeddünde øä´ır olan 
aøvämıè içlerine ise çoøluø ecnebì girmeyecegi ve bu cihetle lisänlarına ∆alel ü fesäd gelmeyecegi 
ecilden onlar kendi lisänlarınıè øaväúidini ◊ab≠a mu◊≠arr degillerdir. İşte el-≈äletü häŸihi aøväm-ı 
úälem na®ar-ı mülä≈a®aya alındıøda bunlardan mütemeddin olanlarıè øaväúid-i lisäniyyelerini ◊ab≠ 
u tedvìn olunmuş ve mütemeddin olmayanlarıè (8) øaväúid-i lisänları kendileriniè ´a≈äõif-i selìøa-i 
a´liyyelerinde §äbit bulunmuş oldu˚u muúäyene olunur. 

æable’l-İsläm øavm-i úArab da∆ı bevädì vü ´a≈ärìde mütemekkin ve ˚ayr-ı mütemeddin ve 
i∆tilä≠ u ecänible lisänlarına ∆alel ü fesäd ta≠arruøundan mu≠maõin olduølarından ol vaøt kendiler 
içün lisänlarınıè øaväúidini  ◊ab≠a lüzùm u i≈tiyäc yoø idi. Baúde’l-İsläm nùr-ı hidäyet-i dìn-i 
A≈medì ile øavm-i úArab minhäc-ı medeniyyete sälik ve rubú-ı meskùnda nice eøälìm ü memälike 
mälik olmuş olduølarından Aúcäm ve Eträk ve Erväm mi§illü aøväm ile beynlerinde i∆tilä≠ u ülfet 
øarärgìr oldu˚u ve diyär-ı baúìde ahälìsinden nice efräd-ı mu∆telifeniè cezìretü’l-úAraba ämed ü 
şüdleri vuøùú buldu˚u cihetle ol e§näda yaúnì ´adr-ı evvel-i İslämda lisän-ı úAraba da∆ı ˚ala≠ät-ı 
ecnebiyye ve el≈än-ı Aúcemiyye øarışma˚a başlamış idi. İşte bu ≈äl lisän-ı úArabìniè øaväúidini 
◊ab≠ u tedvìne sebeb olmuşdur. 

´ m 1 (Çünki esäs-ı diyänet-i İslämiyye olan ve fe´ä≈at ü belä˚atıè ≠abaøa-i øu´väsında 
olma˚ıla muúcizät-ı bähireden bulunan æurõän-ı Kerìm lisän-ı úaŸbü’l-beyän-ı úArabì üzre näzil 
oldu˚undan onuè øaväúidini ∆alelden viøäye bir ∆idmet-i dìniyye olma˚ıla úulemä-yı úArabiyye 
buèa fevøa’l-úäde iútinä etmişler idi.)   

 
Turkish Studies 

Lisän-ı úArabì bir lisän-ı a´ìl ü şerìf olup onu fesäd u ∆alelden mu≈äfa®a etmek úu®amä-yı 
øavm-i úArabıè muøte◊ä-yı ≈amiyyet (9) ü himmetleri olmaøla ber-ä-ber ma´dar-ı şerú-i øavìm 
olan æurõän-ı Kerìm da∆ı úArabì oldu˚undan lisän-ı úArabìniè ◊ıyäúı æurõänıè ◊ıyäúını mùcib 
olaca˚ı mülä≈a®ası øaväúid-i úArabiyyeyi ◊ab≠ u tedvìne bir øat daha ehemmiyyet vermişdir. ~attå 
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◊ab≠-ı øaväúide eè ibtidä himmet eden Emìrü’l-müúminìn úAlì kerreme’llähu teúälå vechehu 
≈a◊retleri oldu˚u mervì ve øı´´ası da∆ı şu vechile ma≈kìdir ki eyyäm-ı ∆ıläfetlerinde aúyän-ı 
devletden Ebu’l-Esvedi’d-Düõeli bir gece úıyäl ü evlädıyla sa≠≈-ı beytde hem-nişìn-i mu´ä≈abet 
iken Ebu’l-Esvediè bir du∆ter-i saúd-a∆teri cänib-i semäya imúän-ı na®ar edip semänıè va®ú u 
heyõetine ve onu tezyìn eden nücùmuè teleõlüõ ü le≠äfetine müteúaccib ü ≈ayrän olur ve babasına 
∆i≠äb edip yä ebeti mä a≈senu’s-semäõ der. A≈sen kelimesiniè nùnunu ◊ammıla telaffu® etmiş 
oldu˚u içün maúnä-yı keläm ey baba gök yüzünüè eè güzel şeyleri nedir demek olma˚ıla Ebu’l-
Esved da∆ı nucùmuhä yä buneyye deyü ceväb verir ki yıldızlarıdır ey øızca˚ız demek olur. Du∆ter 
der ki ben senden semänıè güzel şeylerini suõäl etmiyorum ben ancaø heyõet-i äsmänıè ≈üsnüne 
taúaccüb ediyorum. Ebu’l-Esved da∆ı mädäm ki murädıè hüsn-i semädan i®här-ı taúaccüb imiş 
niçün fet≈-i nùnıla ‘mä a≈sene’s-semäõ’ demeyip nùnu ma◊mùm etmekle taúaccübü istifhäma 
ta∆vìl eylediè diyerek kerìmesini úitäb eder. Ve öyle bir kerìme-i a´liyyeniè lisänından böyle bir 
la≈nıè ´udùrunu me´äõibden úadd ederek úar◊-ı (10) şekvä içün ferdäsı gün ≈u◊ùr-ı ∆ıläfet-penähìye 
gider. Çünki mä a≈sene’s-semäõ terkìbinde a≈sen laf®ınıè nùnu ma◊mùm olaraø telaffu® olunur ise 
mä istifhämiyye olup muøaddim-i ∆aber ve a≈sen laf®ınıè merfùú olması läzım gelmekle ol da∆ı 
muõa∆∆ir-i mübtedä olmuş olur ve bu ´ùretce maúnä semänıè güzel şeyleri nedir demege varır. Ve 
eger mä a≈seniè nùnu meftù≈en telaffu® olunur ise bu ´ì˚a inşäõ-i taúaccübe naøl ü ta∆´ì´ øılınmış 
olur ve bu ´ùretce mä a≈sene’s-semäõ terkìbi gök yüzü ne güzeldir deyü terceme øılınır. İşte lisän-ı 
úArabda bir ≈arekeniè degişmesinden maúnänıè bu derecede degişmesi läzım gelir. 

Vaøtä ki Ebu’l-Esved ≈a◊ret-i Emìre müläøì olur maúra◊-ı teõessüfde yä emìre’l-müúminìn 
bizim işitdigimiz şeyler şimdi evlädımızdan işidilir oldu diyüp øı´´ayı naøl ü ≈ikäye eder. ~a◊ret-i 
Emìr der ki bu ≈äle sebeb úArablarıè ecänible ke§ret-i i∆tilätıdır. İmdi lisänı ∆alelden mu≈äfa®a 
içün øaväúidini ◊ab≠a lüzùm ta≈aøøuø eylemişdir. Ve bundan ´oèra øır≠äs u devät ≠aleb edip 
øaväúid-i na≈viyyeniè üss-i esäsı olan şeyleri Ebu’l-Esvede imlä eder yaúnì ≈a◊ret-i emìr söyleyip 
Ebu’l-Esved ketb ü ta≈rìr eder ki imlä olunan sözler bunlardır. 

Aøsämu’l-keläm §elä§etun ismun ve fiúlun ve ≈arfun cäõe li-maúnä ve cumletun mine’t-
taúaccub.  

Yaúnì kelimeniè aøsämı üçdür ki ism ve fiúl ve maúnäya (11) gelen ≈arfdir ve bir de taúaccüb 
cümlesidir. Bundan ´oèra der ki un≈u na≈ave häŸä ve zid fìhi yä Ebe’l-Esvedu yaúnì sen da∆ı bu 
yola ve bu maø´ada teveccüh edip işbu u´ùlüè üzerine a≈väl-i lisändan ∆ä≠ırıèa gelen fürùú-ı 
mühimmeyi ziyäde øıl demek olur. İşte fenn-i na≈ve na≈v ı≠läøına İmäm úAlì kerreme’llähu teúälå 
vechehunuè un≈u na≈ave häŸä kelämı sebeb olmuşdur. 

Ebu’l-Esved fermän-ı ≈a◊ret-i Emìr ile itmäm-ı emre meõmùr olma˚ıla øaväúid-i lisändan 
mühimm olanları ≈a◊ret-i emìriè va◊ú etdigi a´la tefrìú ederek ve ara ´ıra ≈a◊ret-i emìr ile müŸäkere 
eyleyerek bir risäle teõlìf etmişdir. 

Ondan ´oèra úu®emä-yı ehl-i milletden Meymùnü’l-Aøran baúdehu úAnbese bin úAbdän ve 
baúdehu úAbdu’lläh bin Ebì İs≈aøa’l-`a¬ramì ve Ebù úAmr (ve) bin el-úUläõ ve `alìl bin A≈med 
biri birini vely ederek gelip her birisi Ebu’l-Esvediè teõlìf-kerdesi olan risäleye feväõid-i zeväõid 
◊amm u úiläve ederek úilm-i na≈vi tevsìú etmişlerdir. Ondan ´oèra Sìbeveyh ≈a◊retleri İmäm 
`alìlden úulùm-ı úArabiyyeyi a∆Ÿ u itøän edip meşhùr-ı äfäø olan Kitäb-ı Müste≠äbı teõlìf etmişdir 
ki kendüden ´oèra gelenler hep onuè ba≈r-ı kitäbından mu˚terif ve úulùm-ı úArabiyyede imäm-ı 
küll oldu˚unu muøırr u muúterif olmuşlardır. 

İşte øaväúid-i lisänı ◊ab≠ eylemek lisänıè fesäd u ∆alelden mu≈äfa®asına käfil olmaøla ber-ä-
ber ecänibiè da∆ı taúallümüne bäúi§ olur. (12) Eger øaväúid-i lisän-ı úArabìyi vaøtiyle erbäb-ı 
himmet ◊ab≠ etmiş olmayalar idi ne biz ve ne de başøa øavmler úArabìden ≈arf-i vä≈id 
ögrenebilirler idi. 

 
Turkish Studies 

m ´ 2 (úUlemä-yı úArabiyye lisän-ı úArabìniè øaväúidini cemú ederek úilm-i na≈vi tedvìn 
etmişler idi ki kelimeniè a≈välinden ba≈§ eden bir úilm demekdir ´oèra úulemä-yı müteõa∆∆irìn 
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bunu iki fenne taøsìm edip birine úilm-i ´arf ve dìgerine úilm-i na≈v tesmiye etdiler. úİlm-i ´arf Ÿät-ı 
kelimeniè a≈välinden ba≈§ eden bir fendir úilm-i na≈v kelimeleriè ≈ìn-i terkìbinde úärı◊ olan 
a≈välinden ba≈§ eden bir fendir bu iki fenn ile kelämıè a´l-ı maúnäyı ifädesi keyfiyyeti bilinir. Ve 
ikisi da∆ı bir maø´ada ∆ıdmet etdigi cihetle ≈aøìøat-i ≈älde bir úilm demek olur.) 

úİlm-i na≈vi İmäm úAlì kerreme’llähu teúälå vechehu ≈a◊retleri ne vechle va◊ú edip bu úilm 
gitdikce na´ıl tevessüú etmiş oldu˚una däõir bundan evvel iú≠ä-yı taf´ìlät olunmuş idi. O taf´ìlätdan 
müstefäd olur ki ≈a◊ret-i úAlìniè un≈u na≈ave häŸä yä Ebe’l-Esvedu kelämı úilm-i ´arfa da∆ı 
şämildir zìrä kelimeniè aøsämı ism ve fiúl ve ≈urùf olup ism ile fiúlde hem a≈väl-i iúräbiyye ve hem 
de a≈väl-i ta´rìfiyye vardır binäõen úaleyh kütüb-i müteøaddimìnde úilm-i na≈v ile ber-ä-ber úilm-i 
´arf da∆ı meŸkùr bulunmuş ve ≈attå úalläme Zema∆şerì øaväúid-i úArabiyyeyi mübeyyin olaraø 
teúlìf etmiş oldu˚u Mufa´´al näm kitäbına (13) hem úilm-i na≈vi ve hem de úilm-i ´arfı memzùcen 
derc eylemişdir ve kitäb-ı mezkùru dört øısma taøsìm edip birincisine øısm-ı esmäõ ve ikincisine 
øısm-ı efúäl ve üçüncüsüne øısm-ı ≈urùf ve dördüncüsüne øısm-ı müşterek demişdir. Ve øısm-ı 
esmäõda ismleriè her nevúini yaúnì gerek ma´dar ve ism-i fäúil ve ism-i mefúùl ve ´ıfat-ı müşebbehe 
ve ism-i zemän u mekän ve ism-i älet ve ism-i taf¬ìl mi§illü esmäõ-i müştaøøayı ve gerek ◊amäyir 
ü esmäõ-i işärät u mev´ùlät mi§illü esmä-i mebniyyeyi ve gerek ˚ayr-ı müştaøø olan esmäõ-i 
muúrebeyi ve mähiyet-i iúräbı ve merfùúät ve men´ùbät ve mecrùrätı. Ve øısm-ı efúälde fiúl-i mä◊ì 
vü mu◊äriú ve emr ü nehyi ve efúäl-i §ülä§iyye vü rubäúiyye vü mezìdün-fìhäyı ve efúäl-i øulùb u 
muøärebe ve efúäl-i med≈ ü Ÿemmi ve taúaccüb fiúillerini. Ve øısm-ı ≈urùfda ≈urùf-ı cärre ve ≈urùf-
ı müşebbehe bi’l-fiúli ve ≈urùf-ı ceväzim ü tevä´ıb u úavä≠ıfı ve ≈urùf-ı tenbìh ü ta´dìø ve taørìb ü 
istiøbäl ve istifhäm u taúlìl ve teõnìb ü teõkìdi. Ve øısm-ı müşterekde imäle ve ibdäl ve ta≈fìf-i 
hemze ve iúläl ve Ÿü’l-ziyädeyi beyän eylemişdir. Fenn-i na≈v ü ´arfa äşnä olanlara ∆afì 
olmayaca˚ı üzre aøsäm-ı erbaúa-i meŸkùrede mesäúil-i na≈viyye vü ´arfiyye biri birine tedä∆ül 
etmişdir. Ve müteõa∆∆irìn bunları bir dereceye øadar yek-dìgerden tahlì´ edip başøa başøa fenn 
≈ükmüne id∆äl etmişler ise de yine bi’l-külliyye ta≈lì´ etmek mümkün olamamışdır. Çünki baú◊ı 
kelime vardır ki kendilerde hem a≈väl-i ta´rìfiyye ve hem de a≈väl-i iúräbiyye mevcùddur. Kelime-
i vä≈ide (14) ise taøsìm øabùl etmez ki bir øısmında a≈väl-i ta´rìfiyye ve bir øısmında a≈väl-i 
na≈viyye beyän olunsun. Ez-cümle yen´uru fiúli ki mu◊äriúdir bu fiúl fiúl-i mä◊ìniè evveline bir yä 
ziyäde øılınıp ä∆ırı merfùú edilmekle ´ùret bulur ve bunuè evveline bir cäzim gelir ise meczùm ve 
nä´ıb gelir ise men´ùb olur. İşte yen´urunuè evveline yä ziyäde øılınması øäúide-i ta´rìfiyyeden ve 
ä∆ırınıè merfùú veyä meczùm u men´ùb olması øaväúid-i na≈viyyedendir. İşbu iki øäúideyi bu 
kelimeden tefrìø etmek bir vechile mümkin olamaz. Ve keŸälik na´ara kelimesi fiúl-i mä◊ì olup 
na´ara ma´darından müştaødır. Na´aranıè ma´dar-ı meŸkùrdan müştaøø olması mebä≈i§-i 
ta´rìfiyyeden ve ä∆ırına bir ◊amìr-i mütekellim getirip na´artu dedigimizde bunlar fiúl ile fäúilden 
mürekkeb bir keläm olup bu da∆ı mebä≈i§-i na≈viyyeden olma˚ıla bunda da∆ı øäúide-i ´arfiyye vü 
na≈viyye müctemiú olmuşdur ki tefrìøi ˚ayr-ı mümkindir. İşte bu sebebe mebnìdir ki kütüb-i 
müteøaddimìnde na≈v ile ´arf birlikde meŸkùr olmuşdur. 

`afì degildir ki bir lisänıè øaväúidi demek ol lisänıè elfä®ınıè efräden ve terkìben a≈väli 
demekdir efräden a≈väli her bir laf®-ı müfrediè a≈väl-i ebniyesi ve terkìben a≈väli elfä®-ı 
müfredeniè yek-dìgerle a≈väl-i terkìbiyyesidir. Eger a≈väl-i elfä®-ı müfrede läyıøıyla bilinmez ise 
terkìbden bir şey aèlaşılmaz ve øaväúid-i terkìbiyye da∆ı bilinmez ise (15) elfä®-ı müfredeniè 
a≈välini bilmek fäõide vermez. Bu iki nevúiè da∆ı şänına iútinäõen müteõa∆∆irìn bunları başøa başøa 
birer fenn iútibär edip birine úilm-i ´arf ve birine úilm-i na≈v demişlerdir. 

 
Turkish Studies 

m ´ 6 (Bu da maúlùmuè olsun ki úulùm-ı úArabiyye on iki fenn olup bunlara úulùm-ı 
edebiyye da∆ı denilir. Bunlarıè sekizi u´ùl ve dördü fürùúdur. U´ùl-i §emäniye lu˚at ve ´arf ve 
iştiøäø ve na≈v ve meúänì ve beyän ve úarù◊ ve øäfiye fenleridir. Fürùú-ı erbaúa inşä ve øar◊-ı şiúr ve 
mu≈ä◊arät ve ∆a≠ yaúnì imlä fenleridir. Bunlarıè tefä´ìli Beyänü’l-úUnvän näm risälemizde 
olma˚ıla oraya müräcaúat oluna.) 
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Beyänü’l-úUnvän gerek úulùm-ı i§neyn úaşeriè ve gerek säõir-i úulùmuè mähiyetlerini úalå-
vechi’l-icmäl mübeyyin olma˚ıla maúlùmät-ı näfiúayı ≈ävìdir. Läkin mädäm ki úulùm-ı meŸkùreniè 
ismleri burada yäd u ìräd olunmuş ve mädäm ki teräkìb-i edebiyye bu úilmlere taúalluødan ˚ayr-ı 
∆älì bulunmuşdur bunlarıè mähiyetlerini burada taúrìf ü beyän etmege lüzùm görünmüşdür. 

İlm-i lu˚at bir úilmdir ki min-≈ay§i’l-mevädd onda elfä®-ı müfrededen ba≈§ olunur şöyle ki 
kütüb-i lu˚atda käffe-i elfä®-ı müfrede cevähir ü mevädd iútibärıyla hemzeden yäya øadar ≈urùf-ı 
hecä tertìbi üzre mürettebdir ve bu tertìbe elfä®ıè mevädd-ı a´liyyesiniè eè evvelki ≈arfiyle eè 
´oèraki ≈arfinde riúäyet iltizäm olunup tertìbde ≈urùf-ı (16) zäõideye iútibär olunmamışdır. Ve ≈arf-
i a∆ìr bäb ve ≈arf-i evvel fa´l iútibär olunup be-her bäb bir çoø fu´ùlü müştemildir me§elä ibäõ ve 
i§äõ ve icäõ mi§illü ≈urùf u´ùlünüè hem evvelki ve hem de ´oèraki ≈arfleri hemze olan lu˚atlar 
hemze bäbınıè hemze fa´lında ve bedõ ü bürùõ mi§illü ≈arf-i a∆ìri hemze ve ≈arf-i evveli bä olan 
lu˚atlar hemze bäbınıè bä fa´lında ve tenùõ ve tenäõe mi§illü ≈arf-i a∆ìri hemze ve ≈arf-i evveli tä 
olanlar hemze bäbınıè tä fa´lında ve häkeŸä bir bäba mensùb olan lu˚atlar tertìb-i meŸkùr üzre 
øısm øısm ol bäbıè fa´l-ı ma∆sù´larında ´ırasıyla Ÿikr olunur ve lu˚atlar ≈urùf-ı a§liyyesinden 
ikinci ve üçüncü ≈arflerde da∆ı ≈urùf-ı hecä tertìbi gözedilir me§elä bedõ lu˚atından evvel berõ 
lu˚atı Ÿikr olunmaz ve úanber yazılmazdan evvel úanter yazılmaz. Ve mevädd-ı a´liyyeniè 
mezìdün-fìhi olan lu˚atlarıè ≈urùf-ı zäõideleri gerek evvelde olsun ve gerek ä∆ırda bulunsun onlar 
da≈i mevädd-ı a´liyyeniè zìrlerinde Ÿikr olunup evvelde veyä ä∆ırda väøıú olan ≈urùf-ı zäõideye 
tertìbde iútibär ve riúäyet olunmaz me§elä ibtidäõ laf®ınıè hem evvelki hem ´oèraki ≈arfi hemze 
oldu˚u ≈älde bu laf® hemze fa´lında Ÿikr olunmayıp b d õ mäddesinde yaúnì bäbü’l-hemze fa´lü’l-
bäda meŸkùr olmuşdur. Zìrä ibtidäsında bulunan hemze ile vasa≠da bulunan tä bedõ laf®ı üzerine 
ziyäde øılınmış oldu˚undan bu ziyädeleriè tertìbde med∆ali yoødur. Ve keŸälik zerøam ve raúşan 
laf®larınıè ä∆ırlarındaki mìm ile nùn zäõid oldu˚undan bu lu˚atlar mìm (17) ve nùn bäblarında Ÿikr 
olunmayıp øäf ve şìn bäblarında meŸkùr olmuşdur zìrä zerøam ezraø ve raúşan mürteúiş 
maúnälarına oldu˚undan bunlardaki mìm ile nùnuè zäõid oldu˚u aèlaşılmışdır.  

Kütüb-i lu˚atıè bu ´ùretle tertìbi úabe§ ve bì-hùde olmayıp buèa sebeb iştiøäødır çünki 
lu˚ät-ı úArabiyyeniè a˚leb ü ek§eri beyninde iştiøäø yaúnì laf®en ve maúnen tenäsüb vardır ki bu 
≈äl elsine-i säõirede yoødur olsa bile bu øadar väsiú degildir. U´ùl-i lu˚ät-ı úArabiyyeden her birine 
on on beş yigirmi ve daha ziyäde lu˚atlar teferrüú eder. Me§elä úilm lu˚atına úälim maúlùm iúläm 
taúlìm taúallüm istiúläm mi§illü lu˚atlar teferrüú edip kütüb-i lu˚atda bu laf®larıè ma≈all-i Ÿikri ú l m 
mäddesidir yaúnì bäbü’l-mìm ve fa§lü’l-úayndır. A∆terì ve Lu˚at-ı úO§mäniyye mi§illü elsine-i 
säõire lu˚at kitäblarına tevfìøan yazılmış olan kitäblarda fürùúät mevädd-ı a§liyyeden tefrìø edilmiş 
oldu˚undan me§elä a´l olan úilm laf®ı kitäbıè ortasına teõ∆ìr edilip onuè ferúi olan iúläm kitäbıè üst 
başına geçirilmiş idügünden bunlar çoø kimseleriè úArabìden bì-behre øalmalarına sebeb 
olmuşdur. Zìrä bu kitäblara müräcaúat edilmekle lu˚at-ı úArab ögrenilmez. Lu˚ät-ı úArabiyyeniè 
◊ab≠ u taúallümünü teshìl eden şey úilm-i iştiøäø u ta´rìf olma˚ıla bu úilmler úilm-i lu˚atıè 
miftä≈ıdır. 

 Bu taf´ìlätdan müstefäd olur ki on iki fennden úibäret olan úulùm-ı úArabiyyeniè başı úilm-
i lu˚at ve úilm-i lu˚ata väsı≠a-i teva´´ul (18) da∆ı úilm-i iştiøäø u ta´rìfdir läkin ˚arìbdir ki bu 
úilmler bizde ˚arìb øalmışdır daha a˚rebi budur ki baú◊ı kimseler úilm-i ´arf çocuølara läyıødır 
büyük adamlara münäsib olan úilm-i meúänì ve úilm-i beyändır derler de ´arfdan ve lu˚atdan ta≈´ìl-
i ser-mäye etmeksizin úArabìniè meúänì ve beyänına heves ederler. 
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 Taf´ìlät-ı säbıøa ◊ımnında işúär olundu˚u üzre úilm-i iştiøäø elfä®-ı müfrede beyninde 
laf®en ve maúnen mevcùd olan münäsebeti bilmekden úibäretdir ve iştiøäø da∆ı üç dürlüdür birisi 
maúa’t-tertìb-i ≈urùf-ı u´ùlde ve maúnäda bir laf®ıè dìger laf®a olan muväfaøatıdır me§elä ¬arb ile 
¬ärib gibi ki ¬arb laf®ında ¬ r b ≈arfleri mevcùd oldu˚u gibi ¬äribde da∆ı mevcùddur ¬arbda ¬äd 
evvel rä ´oèra bä daha ´oèra oldu˚u gibi ¬äribde da∆ı ≈äl böyledir faøa≠ bunda zäõid olaraø bir elif 
vardır. İşte maúa’t-tertìb-i ≈urùf-ı u´ùlde muväfaøat budur. Ve maúnen muväfaøat da∆ı budur ki 
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¬arb vurmaø ve ¬ärib vurucu maúnäsına olup ikisinde de kötek mefhùmu mündericdir ve faøa≠ 
zäõid olaraø ¬äribde bir de fäúiliyyet maúnäsı vardır. Bu mi§illü olan iştiøäøa iştiøäø-ı a´˚ar derler 
ve úumde olan iştiøäø budur. İştiøäøıè bir nevúi de iki laf® beyninde ≈urùf-ı u´ùlde ve maúnäda 
muväfaøat olup tertìbde mu∆älefet olmaødır. Æar≈ ile ≠a≈r gibi ki ikisinde de ≠ r ≈ ≈arfleri mevcùd 
olup ikisi de atmaø (19) maúnäsınadır işte bu laf®lar maúnäda ve ≈urùf-ı u´ùlde yek-dìgere 
müteväfıø olup faøa≠ tertìbde müte∆älifdir zìrä ≠ar≈da rä evvel ≈ä soèra ≠a≈rda bunuè úaksidir bu 
mi§illü iştiøäøa iştiøäø-ı ´a˚ìr derler. İştiøäøıè bir nevúi de iki laf®ıè maúnäda müteväfıø ve ≈urùf-ı 
u´ùlüè baú◊ısında müte∆älif olmasıdır §elm ile §elb gibi ki bunlarıè ikisi de bir maúnäya olup 
biriniè ≈arf-i a∆ìri mìm ve dìgeriniè bädır. Bu mi§illü iştiøäøa da iştiøäø-ı ekber denilir. 

 úİlm-i ´arf bir úilmdir ki onuèla kelimeleriè binälarınıè iúräbdan ˚ayrı olan a≈väli bilinir. 
Kelimätda iúräbıè ˚ayrı olan a≈väl-i ebniye-i kelimätıè kimisi üç ve kimisi dört ve kimisi beş ve 
kimisi daha ziyäde ≈arfli olması gibi. Baú◊ı kerre de kelimätıè a≈väl-i ebniyyesi ≈äcät-ı 
maúneviyye içün yaúnì min-ciheti’l-maúnä lüzùm görünen umùr içün olur meúänì-i mütenevviúa 
ifäde içün bir a´ldan teferrüú eden mä◊ì vü mu◊äriú ve emr ü nehy ve ism-i fäúil ü ism-i mefúùl ve 
´ıfat-ı müşebbehe vü ism-i taf¬ìl ve ism-i zemän u mekän ve ism-i älet ü ism-i ta´˚ìr ve ism-i 
mensùb u cemú gibi. Baú◊an umùr-ı laf®ıyye içün olur kelimätdan baú◊ı ≈arfiè baú◊ı ≈arfe øalb ü 
ibdäli ve baú◊ı ≈arfiè ≈aŸfi ve baú◊ısınıè iskänı ve hemzeleriè ta∆fìfi ve ≈urùf-ı mütecänise vü 
müteøäribeniè id˚ämı ve iki säkiniè ictimäúı gibi ki bunlar ma≈◊ä elfä®ı ta∆fìf içün iltizäm olunur. 
(20)  

 úİlm-i na≈v bir úilmdir ki onuèla kelimät-ı müfredeniè teõdiye-i maúnä içün a≈väl-i 
terkìbiyyesi bilinir. Ve kelimät-ı müfredeniè terkìbiyle keläm teõlìf olunduøda fäúil ve úalå-sebìli’t-
teşbìh fäúile mül≈aø olan mübtedä ve ∆aber ve säõire merfùú. Ve mefúùl ile mefúùle mül≈aø olan ≈äl 
ve temyìz ve müste§nä ve säõire men´ùb. Ve mu◊äfun ileyh ile ≈urùf-ı cärreniè dä∆il oldu˚u ismler 
mecrùr olur.  

 úİlm-i meúänì bir úilmdir ki onuèla kelämıè muøte◊ä-yı ≈äle ta≠bìø olunmasınıè keyfiyyeti 
bilinir. Ve bu úilm ile teõdiye-i maúnäda ∆a≠ädan i≈tiräz olunur. 

 úİlm-i beyän ile maúnä-yı vä≈idi deläletde vu◊ù≈ı mu≈telif ´ùretlerle yaúnì mecäz ve 
istiúäre ve kinäye ≠arìøiyle ìräd u ifäde etmeniè u´ùlü bilinir. Ve bu úilm ile taúøìd-i maúnevìden 
i≈tiräz olunur ki gerek úilm-i meúänìniè ve gerek úilm-i beyänıè tefä´ìli işbu kitäbetde beyän 
olunacaødır. 

 úİlm-i úarù◊ min-≈ay§i’l-vezn teräkìb-i mevzùneden ba≈§ olunan úilmdir. Ve teräkìb-i 
mevzùneden maø´ad eşúärdır. Ve eşúär-ı úArabiyyeniè evzän-ı ma∆´ù´aları eşúär-ı Färsiyye vü 
Türkiyye gibi øalìlü’t-ta˚ayyür olmayıp pek çoø ta˚ayyürätı ≈äõizdir bunuè içün her bir ba≈rden 
gelen eşúär-ı úArabiyye ebyätında veznen pek çoø te∆älüfät bulunur ve eõimme-i fenn úArablarıè 
şiúrlerini tetebbuú u istiøräõ edip käffe-i a≈välini Ÿab≠ etdikleri gibi evzänca olan a≈välini da∆ı 
başøaca ◊ab≠ ederek úilm-i úarù◊ tesmiye eylemişlerdir. (21)  

 úİlm-i úarù◊u käffeten burada yazmaø va®ìfemiz degil ise de mähiyetini mümkin mertebe 
ì◊ä≈ içün evzänıè baú◊-ı a≈väliyle fenn-i úarù◊uè baú◊-ı ı´≠ılä≈ätını beyän ve baú◊-ı em§ile ìräd 
edelim. 
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 İmdi eşúär-ı úArabiyyeniè úinde’t-taø≠ìú cüzõleri feúùlün fäúilün mütefäúilün müfäúaletün 
müstefúilün mefäúìlün fäúilätün mefúùlätün veznlerine teväfuø edip bunlarıè ∆äricinde vezn yoødur 
ve bu cüzõleriè her biri sebeb ve veted ve fä´ıladan terekküb eder. Ve bunlarıè da her biri ikişer 
nevúdir. Bir ≈arf-i müte≈arrikden ´oèra bir ≈arf-i säkini ≈ävì olan laf®a sebeb-i ∆afìf derler lem 
gibi. Ve iki müte≈arrik ≈arfden úibäret olan laf®a sebeb-i §aøìl derler ere gibi. Ve iki müte≈arrik 
≈arfden ´oèra bir säkin ≈arfden mürekkeb olan laf®a veted-i mecmùú derler lekum gibi. Ve iki 
müte≈arrik ≈arfiè arasında bir säkin ≈arfi şämil olan laf®a veted-i mefrùø derler øäl gibi. Ve üç 
müte≈arrik ≈arfden ´oèra bir ≈arf-i säkinden terekküb eden laf®a fäsıla-i ´u˚rå derler büle˚ä gibi. 
Ve dört müte≈arrik ≈arfden ´oèra bir ≈arf-i säkinden mürekkeb olan laf®a fä´ıla-i kübrå derler 
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bele˚akum gibi. Ve bunlarıè cümlesini lem ere úalå-reõsi cebelin semketin10 terkìbi cämiúdir ki 
cebelin ile semketindeki tenvìnler birer ≈arf-i säkin ≈ükmündedir. 

 Ve eşúär-ı úArabıè käffesi on beş ba≈rdan gelmişdir ki ba≈rlar bunlardır (22) Ba≈r-ı Æavìl 
Ba≈r-ı Medìd Ba≈r-ı Basì≠ Ba≈r-ı Väfir Ba≈r-ı Kämil Ba≈r-ı Hezec  Ba≈r-ı Recez Ba≈r-ı Remel 
Ba≈r-ı Serìú Ba≈r-ı Münseri≈ Ba≈r-ı `afìf Ba≈r-ı Mu◊äriú Ba≈r-ı Muøte◊ab Ba≈r-ı Mücte§ Ba≈r-ı 
Müteøäribdir. 

æan˚ı ba≈rdan gelir ise gelsin bir beytiè mı´räú-ı evveliniè cüzõ-i a∆ìrine úarù◊ ve mı´räú-ı 
§änìsiniè cüzõ-i a∆ìrine ¬arb derler ve eşúär-ı úArabiyyeye ek§eriyä úärı◊ olan ta˚ayyürät úarù◊ ile 
¬arbda olur ve ol ta˚ayyüräta úillet derler ve her úilletiè laøab-ı ma∆´ù´u vardır ve úileliè käffesi 
yigirmi üçdür ki bunlardır. 

 `abn I◊mär Æayy ~abl æab◊ úA´ab æa´r æa≠ú Keff Kesf Vaøf æa≠f ~uŸ ™alm Teşúì§ ~aŸf 
Betr Cüz Şa≠r Nehk Terfìl İŸäle Tesbì˚dir. 

Ve her bir ba≈ra ne øadar úilel úärı◊ olmuş ise ondan ziyäde olmaz ez-cümle ba≈r-ı ≠avìlden 
gelen şiúrleriè úarù◊ları yaúnì mı´räú-ı evvelleriè cüzõ-i a∆ìrleri däõimä maøbù◊ olup başøa dürlü 
yaúnì ne sälim ve ne de dìger gùne úilletle maúlùl olamaz. Ve ¬arbları yaúnì mı´räú-ı §änìleriniè 
cüzõ-i a∆ìrleri gäh sälim ve gäh maøbù◊ ve gäh ma≈Ÿùf olup başøa dürlü olamaz maøbù◊ demek 
kendisine øab◊ úilleti gelen sälim demek. úİlletden selämetde bulunan ma≈Ÿùf demek ≈aŸf úilletine 
u˚rayan demekdir.(23)   

æab◊ úilleti kelimeniè beşinci ve säkin olan ≈arfiniè süøùtudur ≈aŸf úilleti kelimeden sebeb-i 
∆afìfiè yaúnì bir müte≈arrik ve bir säkin ≈arfiè süøùtudur. 

İfädätımız daha ziyäde teva◊◊u≈ etmek içün em§ile ìräd edelim. 
   Em§ile mine’l-ba≈rı’≠-≠avìl 
  Æavìlun úaleyye’l-leylu iŸ bette käliõen 
  Cunù≈u’d-ducå ve’n-necmu yenøädu li’l-cun≈i 
   

  Æavìlun úaleyye’l-leylu iŸ bette käliõen  
  Cunù≈u’d-ducå ve’n-necmu øad ≈ära meŸheben 
                

   Æavìlun úaleyye’l-leylu iŸ bette häõimen  
  Ve eyøantu enne’l-úaŸle ifkun mudäcin11 
 

 İşte bu beytlerdeki úarù◊larıè üçü de maøbù◊ ve ¬arblarıè biri sälim ve biri maøbù◊ ve biri 
ma≈Ÿùfdur. 

 Çünki ba≈r-ı ≠avìlde a´l olan her bir mı´räúıè eczäsı feúùlün mefäúìlün   feúùlün mefäúìlün 
evzänına muväfıø olmaø iken ta˚ayyürät vuøùú bulmuşdur ve bu ta˚ayyürät taúayyün etmek içün 
ebyät-ı meŸkùreniè elfä®ını taø≠ìú edelim. 

 Æavìlun feúùlün úaleyye’l-ley mefäúìlün lu iŸ bet feúùlün te käliõen mefäúilün işte úarù◊ 
mefäúìlün veznine muväfıø olacaø iken maøbù◊ıyyet úilletine u˚ramışdır yaúnì beşinci (24) ve säkin 
olaraø vücùdu läzım olan ≈arf bulunmadı˚ından mefäúìlün veznini ≠utmamışdır cunù≈u’d feúùlün 
ducå ve’n-nec mefäúìlün mu yenøä feúùlün du li’l-cun≈i mefäúìlün işte burada ¬arb mefäúìlün 
veznine müsävì olma˚ıla sälim øalmışdır. 

 Beyt-i §änì 
                                                 
10 “Yüksek dağ başından daha yücesini görmedim.” 
11 “úÁşıø leyle-i firäødan müştekì oldu˚u ≈älde der ki ®ulmetiè meyline yaúnì mu◊ì-i leyle müteraøøıb oldu˚um ≈älde 

geceledigim ≈ìnde gece benim üzerime uzadı. 
     Muzì-i leyle müteraøøıb oldu˚um ≈älde geceledigim vaøtde gece benim üzerime öyle uzadı ki necm da∆ı gidecek 

mekänında ≈ayretde øaldı. 
     A≈väl-i úışødan müte≈ayyir oldu˚um ≈älde geceledigimden gece benim üzerime uzadı.” (Bosnevì el-~äc Mu≈arrem 

Efendi, Muhsin el-æay´erì úale’l-Endelüsì ve Derùnunda Metn-i úArù◊-ı Endelüsì, Dersaúädet (Tarihsiz), s. 92.)  
    

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 2/4 Fall 2007 



 
 
 
                                                                                      

330                                                                                 Abdülkadir DAĞLAR  

 

 Æavìlun úaleyye’l-leylu iŸ bette käliõen yuøarıki beytiè mı´räú-ı evveliniè úaynı olma˚ıla 
taø≠ìúe ≈äcet yoødur. Cunùhu’d feúùlün ducå ve’n-nec mefäúìlün mu øad ≈ä feúùlün ra meŸheben 
mefäúilün. İşte burada da ¬arbe úarù◊a geldigi gibi øab◊ úilleti gelmişdir.    

  Beyt-i §äli§ 
 Æavìlun úaleyye’l-leylu iŸ bette käliõen da∆ı yuøarıki mı´räú-ı evvellere muväfıø 

oldu˚undan taø≠ìúe lüzùm yoødur. Ve eyøan feúùlün tu enne’l-úaŸ mefäúìlün le ifkun feúùlün 
mudäcin feúùlün işte burada da ¬arb mefäúìlün veznine müsävì olacaø iken ≈aŸf úilletine u˚ramış 
şöyle ki ¬arbdan sebeb-i ∆afìf säøı≠ olmuş oldu˚undan mefäúìlün vezni mefäúì øalmış ve mefäúì 
vezni úaded-i ≈urùf u ≈areke vü sükùnda feúùlün veznine müsävì oldu˚undan oèa øalb olunmuşdur. 

 İfädät-ı väøıúamız úilm-i úarù◊dan bir nebŸe ve ba≈r-ı ≠avìlden getirdigimiz mi§äl da∆ı 
leõälì-i bu≈ùr-ı úarù◊dan bir numùne olup taf´ìlätını muräd edenler úarù◊ kitäblarına müräcaúat 
eylesinler. (25)  

 úİlm-i øäfiye bir úilmdir onuèla şiúriè evä∆ırınıè a≈väli bilinir. 
 úUlemä-yı fenn øäfiyede i∆tiläf edip kimisi ≈arf-i revìdir yaúnì beytiè eè ´oèraki 

kelimesiniè eè ´oèraki ≈arfidir demiş. Kimisi beytiè ä∆ırından iki ≈arf oldu˚una øäõil olmuş. Ve 
kimisi beytiè ä∆ırından bir kelime ve kimisi de iki kelimedir demiş läkin ek§er-i erbäb-ı fenn 
beyninde mu∆tär olan İmäm `alìliè meŸhebi imiş ki bu da∆ı her beytiè ä∆ırında bulunan bir 
müte≈arrik ≈arf ile ondan ´oèra väøıú olan iki säkin ≈arf imiş gerek ol iki säkin ≈arf ictimäú etsin 
≈äl gibi ve gerek ol iki säkin ≈arfiè beyni başøa ≈arf ile mef´ùl olsun ∆älì ve menäzilì gibi ve gerek 
≈urùf-ı øäfiye bir kelimede bulunsun em§ile-i meŸkùrede oldu˚u gibi ve gerek iki kelimede 
bulunsun min-I◊ami ve Ÿì-Selemi gibi. 

 úİlm-i øäfiye üç fa´l ile bir ∆ätimeyi müştemil olup fa´l-ı evvel øäfiyeniè enväúını fa´l-ı 
´änì øäfiyeniè ≈urùfunu fa´l-ı §äli§ øäfiyeniè harekätını muta◊ammın ve ∆ätime da∆ı øäfiyeniè 
úuyùbunu mebnìdir. Biz bu fa´ılarıè mesäõilinden baú◊ılarını burada Ÿikr ü beyän ile ì◊ä≈-ı 
keyfiyyet edecegiz. V’allähu’l-muvaffıø. 

 İmdi øäfiye iki säkin ≈arfiè ictimäú etmesi ve iftiräø etmesi iútibärıyla bir øaç nevúe 
mütenevviúdir. Eger iki säkin ≈arf ictimäú eder ise oèa øäfiye-i müterädife derler. (26) 

  Yä ∆aliyye’l-bäl øad belbelte bi’l-bilbäli bäl  
     Fi’n-Nevå zelzeltenì ve’l-úaølu fi’z-zilzäli zäl12   
beytinde oldu˚u gibi ki işte burada zäle laf®ında elif ile läm-ı säkine ictimäú etmişdir. Eger 

iki säkiniè arasında bir ≈arf bulunursa oèa øäfiye-i mütevätire derler.  
         Heceme’s-surùru úaleyye ≈attå ennenì 
         Min-úı◊ami mä øad serrenì ebkänì13 
beytinde oldu˚u gibi ki ebkänìde elif ile yäõ-i säkine arasına bir nùn gelmişdir. Ve eger iki 

säkiniè beyninde iki ≈arf bulunursa oèa øäfiye-i mütedärike derler. 
  æıfä nebki min-Ÿikrì ≈abìbi ve munzilin 
                         Bi-Sıø≠ı’l-livå beyne’d-Du∆ùli fe ~avmelin14 
beytindeki ~avmelide oldu˚u gibi ki bundaki väv-ı säkine ile lämıè kesresiniè işbäúından 

≈ä´ıl olan yäõ-i säkine arasında bir mìm ile bir läm bulunmuşdur. Ve eger iki säkin ≈arfiè arasında 
üç ≈arf bulunursa oèa øäfiye-i müteräkibe derler. 

  Em hebbeti’r-rì≈u min-tiløäõi Kä®ımetin 
  Ve evme◊a’l-berøu fi’®-®almäõi min-I◊amin15  

                                                 
12 “Ey gönlü boş olan! Sen bir gönlü ayrılırken terk ettin. Sen beni Nevây beldesinde sarstın; halbuki akıl sarsılma anında 

gider.”  
13 “Sevinç benim üzerime o kadar abandı ki, mutluluktan beni ağlattı.”  
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14 “Arkadaşlar! Durun. Sevgilinin hatırasına ve yurduna ağlayalım, Duhûl ve Havmel beldeleri arasındaki Sıkt-ı livâ’nın 
bulunduğu yerde.”   
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beytinde oldu gibi min-I◊amindeki nùn-ı säkine ile mìmiè kesresinden ≈ä´ıl olan yä arasına 
bir hemze bir Ÿäd bir mìm girmişdir. ~urùf-ı øäfiye da∆ı altıdır ki bunlardır ≈arf-i revì (27) ≈arf-i 
redif ≈arf-i teõsìs harf-i da∆ìl ≈arf-i va´l ≈arf-i ∆urùc.   

 ~arf-i revì beytiè ≈arf-i a∆ìridir ki øa´ìde oèa nisbet olunur.  
Me§elä İmruõü’l-æays’ıè  
 æıfä nebki min-Ÿikrì ≈abìbi ve munzilin16 
øa´ìdesine Lämiyye ve Bu´ìrì’niè  
  E min-teŸekkuri cìränin bi-zì-Selemin17 
øa´ìdesine æa´ìde-i Mìmiyye denilir. 
 Ve her bir ≈arf şiúrde ≈arf-i revì olabilir illä fet≈anıè ve ◊ammenìè ve kesreniè 

işbäúlarından ≈ä´ıl olan elif ve väv veyä ile tenvìnden ve nùn-ı teõkìdden ≈älet-i vaøfda ≈ä´ıl olan 
elifler. Ve keŸälik lehu ve bihi ve lehä mi§illü ◊amäyirden ´oèra mä-øabilleri müte≈arrik olaraø 
melfù® olan vävlar ve yälar ve elifler. Ve ~amza ve Æal≈a mi§illü täõ-i teõnì§den mübeddel olan 
hälar ≈arf-i revì ´ayılmaz. Ve ammä eger häõ-i ◊amìriè mä-øablindeki ≈arf säkin olursa ≈arf-i revì 
´ayılır.  

İşte me§elä 
 úAfeti’d-diyära ma≈allehä fe maøämehä 
 Bi-minen teõebbede ˚ùlehä fe recämehä18 
beytindeki recämehäda väkıú hä-yı ◊amìr ≈arf-i revì olmayıp bunda ≈arf-i revì mìm ve 

ammä    
  İŸä ra◊iyet úaleyye Benù æuşeyrin 
  Le-úomru’llähi aúcebenì rı◊ähä19  
beytiniè ä∆ırındaki hä-yı ◊amìr  
ve keŸälik (28) 
  úAreftu’ş-şerru lä li’ş-şerre läkinne li-tevaøøìhi 
  Ve men lä yaúrifu’l-∆ayra mine’ş-şerri yakaúu fìhi20 
beytinde väøıú fìhdeki hä-yı ◊amìr ≈arf-i revìdir.  
 ~arf-i redif ≈arf-i revìden evvel gelen ≈arf-i meddir.  
  Ve úädet úavädin beynenä ve ∆u≠ùbun21 
mı´räúındaki ∆u≠ùbun laf®ında väøıú väv gibi. 
~arf-i teõsìs bir elifdir ki onuèla ≈arf-i revì beyninde bir ≈arf bulunur ve ol ≈arfe da∆ı ≈arf-i 

da∆ìl denilür. 
 Leyse úale’llähi bi-mustenkirin 
 En yecmeúa’l-úälemu fì-vä≈idin22 
beytinde vä≈idin laf®ında däl ≈arf-i revì ≈ä ≈arf-i da∆ìl elif ≈arf-i teõsìsdir. 
~arf-i va´l gerek işbäú-ı ◊ammeden ≈ä´ıl olsun ve gerek a´l olsun mä-øabli ma◊mùm-ı väv 

ve mä-øabli meksùr-ı yä ile işbäú-ı fet≈adan ≈ä´ıl olan elifdir ve keŸälik tenvìnden bedel olan elif 
ile zamìr-i ˚äõib-i müõenne§e lä≈iø olan elif da∆ı ≈arf-i va´ldır. 
                                                                                                                                      
15 “Yoksa Kâzıma (Medine’nin bir başka adı) tarafından rüzgâr mı esti, zifiri karanlıkta Izam (Medine çevresinde bir dağ) 

dağından şimşek mi çaktı?” (Mahmut Kaya, Kasîde-i Bürde’yi Türkçe Söyleyiş, (İkinci Baskı), TDV Fatih Şubesi 
Yayınları, İstanbul 2004, s. 18.) 

16 “Arkadaşlar! Durun. Sevgilinin hatırasına ve yurduna ağlayalım.” 
17 “Ey gönül, Selemli (Arap edebiyatında sevgilinin yaşadığı hayâli ülke) dostları anmaktan mı…” (Kaya, a.g.e., s. 17.) 
18 “Sevgilinin diyarı, onun yaşadığı yer ve evi barkı yok olup gitti. Artık Minâ’da geriye kum tepecikleri ve kuyu 

kapağından başka bir şey kalmadı.”   
19 “Kuşeyroğulları hoşnut olduklarında, Allah’a kasem olsun ki, onların hoşnutlukları beni şaşırtıyor.”  
20 “Şerri tanıdım; lâkin, ondan sakındığım için şer olmadı. Her kim hayrı bilmezse şerre düşer.” 
21 “Aramızdaki düşmanlıklar ve unutulmayacak şeyler geri geldi.”   
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İşte 
 Mä bälu men evveluhu nu≠fetun 
 Ve cìfetun ä∆ıruhu yef∆aru23 
beytindeki yef∆arunuè ä∆ırında melfù® olan väv  
ve keŸälik  
  Lä taúcebù min-bilå ˚ıläletihi 
  æad zurru ezrärehu úale’l-øameri24 
beytindeki øamerde olan yä  
ve keŸälik (29) 
  Yä Rab lä tesõelnì úan-≈ubbihä ebeden  
  Ve yer≈amu’llähu úabden øäle äminen25 
beytindeki elif ile  
  Lemmä raõet seetìdu mä istaúberet 
  Li’llähi derrun el-yevme men lämehä26   
daki elif ≈arf-i va´ldır. 
 ~arf-i ∆urùc lehä ve lehu ve bihi mi§illü ◊amäyire lä≈iø olan elif ile väv ve yäõ-i 

melfù®adır.  
İşte  
 úAfeti’d-diyära ma≈allehä fe maøämehä 27        
mı´räúındaki maøämehäda hädan ´oèraki elif  
ve keŸälik 
  Tecerrede’l-Mecnùnu min-kisäõihi28  
mı´räúındaki hädan ´oèra melfù® olan yä  
ve keŸälik 
  Uøsimu bi’llähi úan-yaøìnin ´ädıøin 
  Ve huve’ş-şehìdu úaleyye fì-mä øultuhu 
      

  Lev kuntu aødiru en ekùne mekäne mä 
  ™a≠≠artuhu şevøan ileyke le-kuntuhu29 
beytlerindeki øultuhu ve kuntuhu ◊amìrlerinde melfù® olan vävlar ≈arf-i ∆urùcdur. 
              æäfiyeniè ≈arekätınıè da∆ı birer ismi olup faøa≠ bunları beyända çendän fäõide 

olmadı˚ından bunları terk edip øäfiyeniè úuyùbundan baú◊ılarını Ÿikr etmegi münäsib gördük. 
              İmdi úuyùb-ı meŸkùreniè birisi iki ≈arf-i revìniè mu∆telif olmasıdır. Me§elä ≈arf-i 

revìniè birisi nùn ve birisi mìm olmaø gibi. Ve birisi revìleriè ≈arekätınıè mu∆telif olmasıdır. 
Me§elä revìlerden birisi kesrile bi’l-yed olup da dìgeri ◊ammıla yuúøad olmaø gibi. Ve birisi da∆ìl 
denilen ≈arfleriè i∆tiläf-ı ≈arekeleridir ki me§elä øäfiyeniè birinde ≈arf-i da∆ìl fet≈ile ve birinde  
(30)  ◊ammıla olmaø gibi ki kesr-i nùn ile mümäniú ve ◊amm-ı nùn ile temänüú bu øabìldendir. 

Ve birisi øäfiyeleriè ≈arf-i teõsìsde i≈tiläfıdır me§elä øäfiyeniè birisi mürä˚am ve birisi 
yentedim olmaø gibi. Ve birisi redifleriè i≈tiläfıdır.  

Me§elä   

                                                 
23 “Evveli meni, sonu kokmuş leş olanın övünmesi uygun mudur?”  
24 “Siz onun iç gömleğinin eskimesine şaşırmayın; zira, onun düğmeleri kamer üzerine iliklenmiş. Yani, onun gömleği 

kamer gibi olan bedeni üzerindedir.” 
25 “Yâ Rabbî! Onların aşkından ebediyyen suâl sorma. Kim bu duaya âmin derse Allah ona merhamet etsin.” 
26 “Onu gözyaşı dökerken gördüğümde (ona) şefkatle davranırım. Âferin, bugün onu kınayana.”  
27 “Sevgilinin diyarı, onun yaşadığı yer ve evi barkı yok olup gitti.” 
28 “Mecnûnlar elbiselerinden soyuldu.” 
29 “Samimi ve kesin olarak Allah’a yemin ederim ki, o benim söylediklerime şahittir.  

 
Turkish Studies 

     Öyle bir konumda olabilseydim, onun ne olduğunu sana yazıp bildirirdim.” 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 2/4 Fall 2007 



 
 
 
Hacı İbrâhim Efendi’nin “Şerh-i Belâgat”ı (Metin)                                                333 

 

 İŸä kunte fì-≈äcetin mursilen  
 Fe ersil ≈akìmen ve lä tù´ıhi                

 Ve inne bäbe emrin úaleyke iltevå 
 Fe şävir lebìben ve lä tuú´ıhi30  
şiúrindeki tù´ıhi ile tuú´ıhide oldu˚u gibi. Ve birisi ≈arf-i revì bulunan kelimeyi yedi beyt 

geçmedikçe tekrär etmekdir. Ve birisi bir beytiè eè ´oèraki kelimesi ondan ´oèraki beytiè eè 
evvelki kelimesiniè bi-≈asebi’l-maúnå muúallaø ve merhùn øalmaødır. 

æar◊-ı şiúr bir úilmdir ki onuèla şiúrde ◊arùret-i veznden ≠olayı ∆ıläf-ı øıyäs olaraø i∆tiyär 
olunan umùr bilinir. Me§elä mun´arif olan bir ismi ˚ayr-ı mun´arif etmek ve ˚ayr-ı mun´arifi 
mun´arif eylemek gibi ve hemze-i va´lıè iskänı läzım gelir iken ta≈rìk eylemek ve ta≈rìki läzım 
gelmeyen yäyı keŸälik ta≈rìk ve ta≈rìki läzım gelen vävı iskän eylemek gibi. Bunlardan başøa 
◊arùret-i şiúr içün ∆ıläf-ı øäúide i∆tiyär olunan şeyler var ise käffesini beyäna lüzùm olmadı˚ından 
yalèız änifen Ÿikr olunan şeylere em§ile ìrädıyla iktifä edelim. İşte mun´arif iken ˚ayr-ı mun´arif 
olaraø istiúmäl olunan laf®a mi§äl (31) 

 Fe mä käne ≈ı´nun ve lä ≈äbisun 
 Yefùøäni mirdäse fì-mecmaúin31   
 İşbu beytde mirdäse laf®ı mun´arif oldu˚undan tenvìn ile mirdäsen denilmek läzım iken 

feúùlün vezni münkesir olmamaø içün ˚ayr-ı mun´arif edilmişdir. 
 Bir ism ˚ayr-ı mun´arif iken mun´arif olaraø istiúmäl olundu˚una mi§äl  
  ™ubbet úaleyye me´äõibun lev ennehä  
  ™ubbet úale’l-eyyämi ´ırne leyäliyä32   
 İşbu beytdeki me´äõibun ˚ayr-ı mun´arif olma˚ıla bilä-tenvìn telaffu® olunmaø läzım 

gelir iken mütefäúilün vezni münkesir olmamaø içün tenvìn ile telaffu® olunmuşdur.  
 Hemze-i va´lıè ta≈rìk olundu˚una mi§äl     

 İŸä cäveze’l-i§neyni sırrun fe innehu 
  Nebe§e ve tek§ìru’l-vuşäti øamìnun33 
mi§äl-i dìger 
  Kullu sırrın cäveze’l-i§neyni şäúa 
  Kullu úilmin leyse fi’l-øır≠äsi ◊äúa34  
İşte bu beytlerdeki i§neyn laf®larındaki hemze hemze-i va´l olup derc ü isøätı läzım gelir 

iken fäúilätün veznine ∆alel gelmemek içün i§bät u ta≈rìk øılınmışdır.  
Ve ∆ıläf-ı øıyäs olaraø ta≈rìk-i yäya mi§äl 
 Ve yevmen yu≈äŸìnu’l-hevå ˚ayra mä◊ì 
 Ve yevmen terå minhunne ˚ùlen te˚ùl35 
 Bu beytdeki ˚ayra mä◊ì laf®ı øäúideten ≈aŸf-i yä ile ˚ayra mä◊  (32)  olmaø läzım gelir 

iken mefäúilün veznini mu≈äfa®a içün yä i§bät u ta≈rìk øılınmışdır. 
 Ta≈rìki läzım gelen vävıè iskän øılındı˚ına mi§äl 
  Ve ennå ve in kunte İbne Seyyid úÁmirin 
  Ve färisehe’l-meşhùri fì-kulli mevkibin 
 

  Femä sevvedetnì úÁmirun úan-virä§etin  

                                                 
30 “Bir aracıya ihtiyacın olursa bir hakîmi gönder, tavsiyede bulunma. 
     İşlerin çıkmaza girerse bir akıllı ile istişare et, ona karşı gelme.” 
31 “Bir toplulukta kale ve zindan bir balyozdan daha üstün, kuvvetli değildir.” 
32 “Üzerime dökülen sıkıntılar eğer günlerin üzerine dökülseydi, (günler) gece olurdu.”  
33 “Bir sır iki kişiyi aşarsa yayılır, dedikoduya yol açar.” 
34 “İki kişiyi aşan her sır yayılır. Yazılı olmayan her ilim de kaybolur.” 
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  Ebe’llähu en esmuve bi-ummin ve lä ebin36 
 Bu şiúriè eè ´oèraki mı´räúında väøıú en esmuveniè vävı men´ùb olmaø läzım gelir iken 

mefäúilün vezni münkesir olmamaø içün sükùnla en esmuve denilmişdir. 
 úİlm-i mu≈ä◊arät fünùn u úulùma ve a∆läø u edebe ve øa´a´ u ≈ikäyäta ve ciddiyyät u 

mu≠äyebäta ve mücädelät u mu≈äveräta däõir na®men ve ne§ren müsta≈sen ü maøbùl sözlerle 
mükälemätdır ki bu ∆a´let-i celìle edebiyyätda mahäret-i kämile i≈räz etmege mütevaøøıfdır. 

 úİlm-i inşä bir úilmdir ki onuèla teräkìb-i men§ùreniè mehäsini ve meúäyibi bilinir. Bu da∆ı 
fünùn-ı edebiyyeyi bilmekle olur. 

 úİlm-i inşäyı vech-i meŸkùr üzre taúrìf etmişler ise de melekesi olmayan úulùm-ı 
meŸkùreyi ta≈´ìl etmiş olsa bile ≈üsn-i inşä-yı teräkìbe muøtedir olamaz fe li-Ÿälik münşì olan 
úulùm-ı meŸkùreyi bilmekle ber-ä-ber inşä-yı teräkìbe mümäreset eylemelidir. 

 úİlm-i ∆a≠ bir úilmdir ki onuèla elfä®ıè keyfiyyet-i ta´vìr ü tersìmi  (33)  bilinir ve bu úilmi 
bilenler evräø üzerinde ´uver-i elfä®ı gördüklerinde onları laf®dan işitmiş derecesinde bulunurlar.  

 Gerek laf® ve gerek ∆a≠≠ ümmetleriè i∆tiläfı iútibärıyla mu∆telifdir burada bizim 
maø´adımız ∆a≠≠-ı úArabìden ba≈§ etmek oldu˚undan oèa däõir biraz şey söyleyelim. 

 Maúlùmdur ki her nevú ∆a≠ ≈urùf-ı hecä ile ta´vìr olundu˚u gibi ∆a≠≠-ı úArabì da∆ı öyledir. 
Faøa≠ ´oldan ´a˚a yazılan yazılarıè ≈urùfu muøa≠≠aú olup ∆a≠≠-ı úArabìniè ≈urùfu muva´´aldır yaúnì 
øäúide-i ma∆´ù´ası üzre biri birine bitişikdir. 

 ~urùf-ı elfä®ıè böyle itti´älätından ≠olayı baú◊-ı elfä® beyninde iltibäs vuøùú bulur ise de 
lu˚ät u øaväúid-i úArabiyyeyi geregi gibi bilenlere göre teräkìbdeki siyäø u sibäø øarìneleri o 
iltibäsı däfiúdir ≈attå eväõilde úArablar yazılarına noø≠a bile va◊ú etmezler idi nitekim ≈älä Íränlılar 
Färsì úibäreleri ek§eriyä noø≠asız yazarlar buèa sebeb lisända mahäretdir. ™oèraları úArablar 
noø≠ayı ve eşkäli yaúnì elfä®ıè ≈arekätına remz olan üstün esre ötrü dedikleri işärätı i∆tiräú eylediler 
ki bu işärät elfä®-ı mu´avvereyi dürüstce telaffu® etdirmege käfì vü käfil olma˚ıla iltibäs-ı ma≈Ÿùrì 
bi’l-külliyye mürtefiú olmuşdur. 

 Her ne øadar beyinler içün maúlùmu iúläm øabìlinden olur ise de úilm-i ∆a≠≠ıè esäsı ≈urùf-ı 
elfä®ıè øan˚ıları yek-dìgerle øäbil-i itti´äl  (34)  ve øan˚ıları ˚ayr-ı øäbil-i itti´äl oldu˚unu bilmek 
oldu˚undan bunu burada Ÿikr eylemek úabe§ olmaz. İmdi ≈urùf-ı hecädan be te §e cim ≈a ∆a sin şin 
´äd ◊äd ≠ı ®ı úayn ˚ayn fe øäf kef läm mìm nùn he ye ≈arfleri hem mä-øabline ve hem de mä-
baúdine øäbil-i itti´äldir yaúnì bu ≈arflere käffe-i ≈urùf rab≠ u tav´ìl øılınır. Binäõen úaleyh biz 
≈urùfuè bu øısmına ≈urùf-ı vä´ıla tesmiye eyledik ve ≈urùf-ı hecädan elif däl Ÿäl re ze väv ≈arfleri 
mä-øablinde väøıú ≈urùf-ı vä´ılaya itti´äl øabùl edip mä-baúdinde bulunan hìç bir ≈arfe rab≠ u tav´ìl 
øılınamaz biz ≈urùfuè bu øısmına da∆ı ≈urùf-ı fä´ıla tesmiye eyledik. Bir kelime temämen ≈urùf-ı 
vä´ıladan úibäret olur ise ol kelimeniè ≈urùfu yek-dìgere mutta´ıl ve mürtebi≠ olur kelime ve laf® 
ve fiúl gibi. Ve eger ≈urùf-ı fä´ıladan úibäret olursa veyä∆ud ≈urùf-ı vä´ıla ≈urùf-ı fä´ıladan ´oèra 
gelirse kelimeniè ≈urùfu yek-dìgerden munfa´ıl olur deväõ ve ridäõ ve dev≈ ve düvel ve deväbb ve 
ism37 gibi. Ve eger vasa≠-ı kelimede ≈urùf-ı fä´ıla bulunur ise ≈urùf-ı mutta´ıla münøasım olur 
mu´äla≈a ve müteväfıø gibi. Ve yigirmi sekiz eşkäl-i ≈urùfuè käffesi teläffu® olunur yaúnì 
me∆äric-i femden a´vät-ı mütenevviúa i∆räcına sebeb olur läkin ∆a≠≠-ı úArabìde baú◊ı ≈arf baúŸ-ı 
kerre resm-i ∆atda i§bät olunur da telaffu® olunmaz me§elä innä laf®ında nùndan ve na´arù 
mi§illülerde cemú vävından ´oèra yazılan elifler ve ve’l-leyl ve ve’llezì ve ve’smuhu mi§illüleriè 
(35) evvellerinde bulunan hemze-i va´llar vükeläõ ve bu≠ùõ ve müõmin ve mübdiõ mi§illü mä-øabli 

                                                 
36 “Sen Seyyid Âmir’in oğlu olsan veya her bölüğün meşhur süvarisi olsan ne ki… 
     Verasetiyle ilgili Âmir bana bir şey yazmadı; ana baba ile övünmemi Allah hoş karşılamaz.”  
37 Bu kelime orijinal metinde de “سم
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meftù≈-ı hemzeden evvel yazılan elif ve mä-øabli ma◊mùm-ı hemzeden evvel yazılan väv ve mä-
øabli meksùr-ı hemzeden evvel yazılan yälar gibi.  

 Ve ammä eger hemze-i a∆ìreniè mä-øabli säkin olursa ne elif ve ne väv ve ne de yä 
yazılmaz bedõ ve cüzõ ve milõ gibi.  

 Ve baú◊ı kerre resm-i ∆a≠da mevcùd olmayan bir ≈arf telaffu® olunur Dävùd ve İs≈äø ve 
İsmäúìldeki väv ve elifler gibi. Ve baú◊ı ≈arf da∆ı vardır ki resmi bir dürlü ve telaffu®u dìger dürlü 
≈ublå ve daúvå ve buşrå ve metå ve ≈attå ve ilå ve úalå gibi. Daha ziyäde taf´ìl isteyen Şäfiyeniè 
∆a≠≠ bäbına müräcaúat eylesin. 

m ´ 7 (Muøaddime) 
 Müõellifler teõlìf etdikleri kitäblarda maø´ada yaúnì ba≈§ u beyän edecekleri úilme şürùú 

etmezden evvel úilmiè mähiyetini úalå-vechi’l-icmäl mübeyyin olmaø üzre birer maøäle temhìd 
ederler. Tä ki ≠ulläb-ı úilm úilme ba´ìret üzre şürùú etsinler ve ol maøäleye muøaddime derler. 
Müõellif da∆ı müõellifìn-i sälifeniè deõbine ittibäú etmiş ve dìbäcede işúär etdigi üzre bu kitäbı bir 
muøaddime ile üç bäba taøsìm ve úale’l-úäde muøaddimeyi ebväba taødìm eylemişdir. 

 Muøaddime laf®ı muøaddimetü’l-ceyşden meú∆ùŸ olup muøaddimetü’l-ceyş arøadan na´ıl 
büyük bir úasker ordusunuè gelecegini müşúir ise (36) muøaddime-i úilm da∆ı øarìben bir úilm 
ordusunuè teúäøub edecegini münbiõdir.  

 Muøaddime laf®ı øademe fiúlinden mu´ä˚ olup bu laf® däliè hem kesri ve hem de fet≈iyle 
telaffu® olunmaø cäõiz ise de kesr fet≈den eşherdir eger kesr-i däl ile muøaddime denilir ise taødìm 
eden ve fet≈ile muøaddeme denilir ise taødìm olunan maúnäsını ifäde etmiş olur. Ve bunda iki 
vechiè ceväzı øademe fiúli baú◊ı kerre läzım ve baú◊ı kerre müteúaddì olaraø istiúmäl olunmasından 
näşìdir. Eger øademe läzım iútibär olunur ise muøaddime ism-i fäúil bünyesi üzre yaúnì kesr-i däl 
ile olur ve eger müteúaddì iútibär olunur ise ism-i mefúùl bünyesi üzre yaúnì meftù≈u’d-däl olaraø 
telaffu® øılınmaø läzım gelir.        

   m ´ 7 (Fe´ä≈at elfä®ıè telaffu® ve istimäúı ≠atlı ve maúnäsı ®ähir yaúnì telaffu® olunur iken 
maúnäsı Ÿihne mütebädir olmaødır.) 

 Fe´ä≈atıè maúnä-yı lu˚avì-yi a´lìsi südüè köpügü gidip de ∆äli´i øalmaødır ve úArablar 
fu´iha’l-leben derler imiş ki süd köpükden ∆äli´ oldu demek olur. Baúdehu mu≠laøä bir şeyõiè 
şäõibeden ∆äli´ olmasında istiúmäl olunmuşdur bu münäsebetle mütekellim ≠alìøu’l-lisän olup 
kelämı vä◊ı≈ u äşkär ve la≈n u ∆a≠ädan ve lüknetden sälim olaraø söylemekde müstaúmel olmuşdur 
müõellifiè elfä®ıè telaffu®u ≠atlı taúbìrine bundan evvel iútirä◊ vuøùú bulmuş (37) oldu˚undan 
burada buèa däõir söz söyleyelim gerçi ≠atlı laf®ı ma≠úùmätıè va´fı olup mesmùúäta ≈aøìøat isnäd 
olunamaz ise de bu isnäd Ÿikr-i melzùm ve iräde-i läzım øabìlindendir çünki burada ≠atlı demek 
≠abìúatiè meyl etdigi şey demekdir ve meyl-i ≠abìúat ise ≈alävetiè läzımıdır nitekim kütüb-i 
beyäniyyeniè teşbìh bäbında buèa däõir ´arä≈at vardır. Şöyle ki baú◊ı kerre teşbìhde vech-i teşbìh 
müsäma≈aten Ÿikr olunmaz da onuè yerine müstelzimi ve melzùmu Ÿikr olunur el-kelämu’l-fa´ì≈u 
huve ke’l-úaseli fi’l-≈aläveti terkìbinde oldu˚u gibi ki burada ≈alävet vec≈-i teşbìh olan meyl-i 
≠abìúatiè melzùmu ve müstelzimidir. Zìrä keläm-ı fa´ì≈ ile úasel beynindeki cihet-i cämiúa meyl-i 
≠abìúat olma˚ıla teşbìh-i meŸkùrda vech-i teşbìh bu ise de müsäma≈aten Ÿikr olunmayıp onuè 
yerine onuè melzùmu olan ≈alävet Ÿikr olunmuşdur ki bu taødìrce maúnä keläm-ı fa´ì≈ ≠abìúatiè 
kendisine meyl etmesinde bal gibidir demek olur müõellifiè taúbìri de işte bu øabìldendir. 

 m ´ 7 (Ehl-i lisän olan üdebä lisänı ince elekden geçirip o mi§illü elfä®ı ta≈arrì vü inti∆äb 
ederler.) 

 Müõellifiè lisänı ince elekden geçirdiler taúbìrine da∆ı bundan evvel iútirä◊ vuøùú bulmuş 
ise de ®ann ederim ki müõellif bu taúbìri İbn E§ìrden a∆Ÿ eylemişdir çünki İbn E§ìr Me§el-i Säõirde 
der ki  
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İnne erbäbe’n-na®mi ve’n-ne§ri ˚arbelu’-lu˚ate bi-iútibäri elfä®ihä ve seberù ve øassemù 
(38) fe’∆täru’l-≈usne mine’l-elfä®i ve’staúlemùhu ve nefeve’l-øabì≈a38  

İşte İbn E§ìriè bu kelämındaki ˚arbelu’-lu˚ate taúbìri lu˚atı øalburladılar demek olup 
müõellif øalburladılar yerine ince elekden geçirdiler demişdir ki ziyädesiyle tenøì≈ etdiler demegi 
muräd eylemişdir. 

 m ´ 7 (Ve lisäna §aøìl ve øula˚a kerìh gelen ve maúnäsını aèlamaø içün lu˚at kitäbına ve 
fikr ile Ÿihniè ittibäúına mu≈täc olan elfä®ıè istiúmälinden ictinäb ederler.) 

 Lisäna §aøìl ve øula˚a kerìh gelen maúnäsını aèlamaø içün lu˚at kitäbına i≈tiyäc veren 
elfä®dan müõellifiè maø´adı kendisinde tenäfür-i ≈urùf olan elfä® ile elfä®-ı ˚arìbedir. 

 ~urùfunda tenäfürü telaffu®en ve istimäúen mu≈aøøaø olan elfä®ıè ˚ayr-ı fa´ì≈ oldu˚unda 
şübhe olmayıp faøa≠ lu˚at kitäbına mu≈täc olmamaø şäyän-ı ba≈§ ü na®ardır çünki elfä®ı ince 
elekden geçirip tenøì≈ eden üdebänıè na®men ve ne§ren söyledikleri kelämlarda öyle elfä® vardır 
ki pek çoø ädem onları aèlayamaz. O mi§illüler lu˚at kitäblarına veyä∆ud o laf®ları bilenlere 
müräcaúata mecbùr olurlar. 

 Gerçi kütüb-i beyäniyye-i úArabiyyede bu söz var ise de orada elfä®-ı ˚arìbe ikiye taøsìm 
olunup bir øısmı ˚arìb-i ≈asen ve bir øısmı ˚arìb-i øabì≈ úadd olunmuş ve ˚arìb-i ≈asen olanlar bi’l-
øabùl ˚arìb-i øabì≈ olanlar yaúnì hem kendisinde ˚aräbet ve hem de tenäfür-i ≈urùfdan ≠olayı 
istimäúında §ıølet ve kerähat bulunanlar redd edilmişdir demek isteriz ki (39) merdùd olan ˚arìb-i 
øabì≈ olup müõellifiè ifädesinde müsäma≈a vuøùú bulmuşdur. 

 m ´ 7 (Ve kelämıè a≈seni odur ki úaväm onuè maúnäsını aèlar ∆avä´ da∆ı fa◊l u 
meziyyetini taødìr eyler derler.)  

 Bu keläm da∆ı úale’l-ı≠läø olmamalıdır belki úaväma tefhìmi läzım gelen kelämıè a≈seni 
demek olmalıdır zìrä bizim lisän-ı úilm ü edebimizde nice keläm vardır ki onuè maúnäsı ®ähir ü 
vä◊ı≈ oldu˚u ≈älde úavämdan çoø kimselere äşkär degildir. Ve ≈attå baú◊-ı elfä®-ı nädire ve ˚ayr-ı 
mübteŸeleniè meúänìsi äşnä-yı devät u øalem olan nice erbäb-ı hünere bile ∆afì oldu˚u teõemmül 
olunduøda bizim içün kütüb-i lu˚ata müräcaúatdan ∆alä´ mümkin olmayaca˚ı müncelì olur. 

 m ´ 7 (Belä˚at sözüè fa´ì≈ olmaø şar≠ıyla muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbıø olmasıdır.) 
Belä˚at lu˚atda vu´ùl ve intihå maúnäsınadır ki úArablar bir mekäna vä´ıl u müntehä 

olduølarında bela˚atü’l-mekän derler ve bir şeyõiè müntehäsına mebla˚u’ş-şeyõ taúbìr ederler. Bu 
münäsebetle øavm-i úArab belä˚atı bir ädem belì˚ olmaø yaúnì fe´ä≈at-i keläm ile künh-i merämını 
mevøiú-i beyäna ì´äl eylemek maúnäsında istiúmäl eylemişlerdir ki bu keyfiyyet kelämıè muøte◊ä-
yı ≈äle mu≠äbaøat etmesiyle ≈ä´ıl olur binäõen úaleyh müõellif belä˚atı sözüè fa´ìh olmaø şar≠ıyla 
muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbıø olmasıdır deyü taúrìf etmişdir. 

 m ´ 7 (Fe´ä≈at ile kelime ve keläm ve mütekellim mutta´ıf olur (40) ve belä˚at ile yalèız 
keläm ve mütekellim mutta´ıf olur.)  

yaúnì kelime-i fa´ì≈a ve keläm-ı fa´ì≈ ve mütekellim-i fa´ì≈ denilir läkin kelime-i belì˚a 
denilmeyip yalèız keläm-ı belì˚ ve mütekellim-i belì˚ denilir. 

 Fe´ä≈atla hem kelime ve hem keläm ve hem mütekellim va´ıflanıp da belä˚atla yalèız 
keläm ile mütekellim va´ıflanmaø şunuè içündür ki muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbaøat ∆u´ù´ì kelime-i 
müfredede ta≈aøøuø etmeyip ancaø isnädı muta◊ammın olan kelämda ta≈aøøuø eder belä˚at ise 
kelämıè muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbaøat etmesinden úibäretdir. 

 m ´ 8 (Tenäfür-i ≈urùf kelimeniè lisän üzre §ıøletini ve telaffu®unuè úusretini ìcäb eden 
bir keyfiyyetdir ki ≈iss ü Ÿevø ile bilinir mürtefiú maúnäsına müsteşzir ve istatistiø kelimeleri ve 
işsiz güçsüz laf®ları gibi.)  

 Müsteşzir laf®ı İmruõü’l-æaysıè beytinde värid olmuşdur ki beyt budur. 
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güzel olanını seçtiler ve onları öğrendiler, çirkin olanlarını da ayırıp kaldırdılar.” 
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  ˙adäõiruhä musteşzirätun ile’l-úulå 
  Ta◊illu’l-úıøä´i fì-mu§nå ve murselin39 
 Müte≈arrikät maúnäsına müteraúraúät ve müteøaløalät da∆ı §ıøletde müsteşzirät gibi 

oldu˚u äşkärdır. Bu mi§illü mütenäfirül-≈urùf olan kelimätda bulunan §ıøletleriè menşeõi ≈aøøında 
aøväl vardır baú◊ılar §ıølete sebeb ≈urùf-ı müteväliyeniè ma∆recde yek-dìgere teøärübüdür demiş 
ve baú◊ılar başøa şeylere Ÿehäb olmuş ise de bunu bir ◊äbı≠a ta≈tına almaø müşkil oldu˚undan evlå 
olan taúyìn-i tenäfür ∆u´ù´unu Ÿevøe ≈aväle etmekdir. (41)   

 m ´ 8 (˙aräbet kelimeniè va≈şì olması yaúnì meõnùsü’l-istiúmäl ve ®ähirü’l-maúnå 
olmamasıdır.) 

 Me§elä äteş laf®ı miyänemizde zebän-zed olmuşdur úArabìsi olan när laf®ı da∆ı 
müstaúmeldir ammä a´ıl Türkçesi olan olan od laf®ı mehcùr olma˚ıla onda ˚aräbet vardır şimdi 
İstanbulda od denilse ek§er-i näs aèlamaz.  

 Lisänımızda kelimät-ı ˚arìbede olan ˚aräbetiè dereceleri vardır baú◊ı kelime-i ˚arìbe 
vardır ki bütün bütün metrùkü’l-istiúmäldir ez-cümle øaba Türkçede ≠abìb maúnäsına olçun ve el 
çarpmaø maúnäsına ≠apşenki gibi ki bunlar şimdi ne beyne’n-näs mu∆ä≠abätda øullanılır ve ne de 
bundan evvel ä§är-ı edebiyyede øullanılmışdır ve ne de bu laf®lar birer maúnä-yı nädir ü la≠ìfi 
müfìd olmadı˚ı içün istiúmällerine lüzùm u i≈tiyäc vardır binäõen úaleyh bu mi§illü elfä® endä∆te-i 
≈ufre-i mehcùriyyet olmuşdur. Baú◊ı kelime da∆ı vardır ki baú◊ı diyärda ˚arìb ise de dìger diyärda 
˚arìb degildir me§elä dümbäy laf®ı gibi ki manda demekdir dümbäy İstanbulda ˚arìb ise de 
Ana≠oluda meõnùsdur binäõen úaleyh bu laf® bi’l-külliyye nefy ü ta˚rìb edilmez ve keŸälik od laf®ı 
İstanbulda ˚arìb ise de ˚aräbeti olçun ve ≠apşenki derecesinde degildir zìrä nädiren istiúmäl 
olundu˚u da vardır işte odu oca˚ı sönesi kelämı bed-duúä maøämında söylenilen sözlerden ve odla 
pamuø bir yerde ≠urmaz sözü nädiren ìräd olunan me§ellerdendir (42) bu laf® baú◊-ı ä§är-ı 
edebiyyede da∆ı värid olmuşdur.  

 Nitekim Fu◊ùlì   
  úIşø odı yaødı beni yanumda ≠urma ey göèül           
  Bir ≠utuşmuş äteşüm ben øurb u civärumdan ´aøın 
demişdi ve Süleymän Efendi da∆ı Mevlidde 
  Ger dilersiz bulasız oddan necät  
  úIşø ile şevø ile idüè e´-´alät 
beytinde od laf®ını istiúmäl eylemişdir. Ve keŸälik ça˚ laf®ı da∆ı elfä®-ı ˚arìbeden ise de 

nädiren istiúmäl olunur. İş ça˚ında gerek sözü lisänımızda ¬arb olunan em§älden olup baú◊-ı 
eşúärda ve úale’l-∆u´ù´ Fu◊ùlìniè şiúrinde da∆ı väøıú olmuşdur.  

 Nitekim 
  ˙onceler açıldı seyr-i bä˚ idüè ey ehl-i dil 
  Kim görüp güller göèüller açılan ça˚dır bu ça˚  
demişdir. 
 Od gibi ça˚ gibi laf®lar nädirü’l-istiúmäl olduøları gibi bu mi§illü istiúmäli nädir elfä®-ı 

Türkiyye lisänımızda øalìl oldu˚undan bunlar çendän ba≈§e deger şeyler olmayıp a´l-ı şäyän-ı 
ba≈§ olan elfä®-ı mühimme elfä®-ı úArabiyyedir çünki umùr-ı maúlùmeden oldu˚u üzre elfä®-ı 
úArabiyye lisän-ı úavämda müstaúmel olmayıp elfä®-ı meŸkùreniè istiúmäli lisän-ı úilm ü 
edebimizdedir. 
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39 “Arkayı süslemekte olan sevgilinin o kömür gibi siyah ve sık, hurma salkımı gibi gür olan saçlarının saçbağı kısmı, başın 
yukarılarına doğru toplanıp bağlanmış ve saçın (sık ve gür olmasından dolayı) bağlı olan bölükler bükülü ve sarkık olan 
diğer iki bölük saçların arasında kaybolarak gözükmemektedir.” (Nusreddin Bolelli, Belâgat, Marmara Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, İstanbul 2001, s. 17.)   
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 Ancaø elfä®-ı meŸkùreden baú◊ılarınıè istiúmäl ü devränı ke§ìrdir úilm kitäbet taúlìm 
taúallüm teõdìb teõeddüb gibi ve baú◊ılarınıè istiúmäli nädirdir secencel ve ritäc ve ta≈azzüb ve 
tecennüb ve ictinäõ ve seher gibi ve pek çoø elfä®-ı úArabiyye da∆ı vardır ki ä§är-ı edebiyye-i 
úO§mäniyyede istiúmäl olundu˚u görülmemişdir me§elä daúvetsiz ≠aúäma gelmek maúnäsına (43) 
vurùş ve daúvetsiz şaräba gelmek maúnäsına vu˚ùl ve ≠aúäma daúvet-i úumùmiyye maúnäsına cefelä 
ve daúvet-i ∆u´ù´iyye maúnäsına intiøär ve gemi seyr ü ≈areket eder iken ´uyu yarmaø maúnäsına 
ma∆r ve a˚ız ve säõir şeyõiè räyi≈a-i kerìhesi maúnäsına ba∆r ve ete iştihä maúnäsına øarem ve a˚aç 
bir sene yemiş verip bir sene vermemek maúnäsına muúäveme ve úilmde veyä úamelde veyä mälda 
veyä nu≠ø u kelämda ba≈r gibi vüsúat peydä etmek maúnäsına isticär ve uyøusuzluø maúnäsına 
teshìd ve säõire gibi ki lä-yuúadd ve lä-yu≈´ädır. 

 Miúyär-ı Ÿevø u vicdäna elfä®-ı meŸkùreyi ve em§älini ≈aväle etdigimizde tenäfür-i ≈urùf 
ve kerähat-ı semú mi§illü mu∆ill-i fe´ä≈at olan a≈välden sälim buluyoruz ve bunlar øavm-i úAraba 
ma∆´ù´dur deyü erbäb-ı şemätetiè istikräh etdikleri deve ve çöl mi§illü maúnälara mev◊ùú olmayıp 
käffe-i ´unùf-ı benì-Ádemiè úindinde maúrùf u maøbùl olan meúänìye mev◊ùú olduølarını da∆ı 
aèlıyoruz. Şimdi böyle elfä®ı lisänımızda nädirü’l-istiúmäldir veyä∆ud hìç istiúmäl olunmamışdır 
diyerek onlarıè hevälarına ittibäúen ˚ayr-ı fa´ì≈ úadd edip hecr ü terk etmek revä degildir. Elfä®-ı 
meŸkùreniè fe´ä≈atlarıyla ber-ä-ber maúnälarınıè ehemmiyeti ve lä-siyyemä ek§eriniè meúänì-i 
mürekkebeye mev◊ùúiyyeti ∆u´ù´ları teõemmül olunur ise bunları hecr ü terk etmek degil belki her 
birine ≈äfı®a-i i≈tirämda birer maøäm vermek läzımdır. 

 Az laf® ile çoø maúnä ifäde etmek belä˚atıè eúä®ım-ı esbäbından (44) oldu˚undan aøväm-ı 
mütemeddine meúänì-i mürekkebe içün elfä®-ı basì≠e ta≈arrì ederek ve kendi lisänlarında bulunmaz 
ise elsine-i ecänibden a∆Ÿ ü inti≈äl eyleyerek tevsìú-i lisän ediyorlar bize Alläh teúälå vermiş iken 
bizde bunları istiú mäl ve ta´arruf edemiyorlar ve ≈attå baú◊ılar elfä®-ı úArabiyye develeriè 
isimlerinden úibäretdir diyerek úArabìyi meŸemmet ü ta≈øìrde ≈addi tecävüz ediyorlar ve belä˚at u 
edebiyyätı getüri getir ve bilüri bilir yazmaødan úibäret ®ann ediyorlar. 

 m ´ 9 (æıyäsa mu∆älefet. Kelimeniè øaväúid-i úO§mäniyyeye ve ehl-i lisänıè istiúmäline 
mu∆älif olmasıdır.)  

 æıyäsa mu∆älefet øaväúid-i úO§mäniyyeniè ta´rìf øısmına räciú olur teõlìf ü terkìb øısmına 
räciú olmaz o øısma räciú olan øäúidesizlige ◊aúf-ı teúlìf denilir nitekim müõellif onu da∆ı øarìben 
başøaca beyän edecekdir. Müõellifiè kelämından müstefäd oldu˚u üzre øıyäsa mu∆älefetiè iki 
sebebi olup birisi øaväúid-i úO§mäniyyeye muväfıø olması ve birisi ehl-i lisänıè istiúmäline mu∆älif 
olmasıdır. Kaväúid-i úO§mäniyyeye muväfıø olmayan geldik yerinde geldıø ve yazdıø yerinde 
yazdik ve edebsizlik yerinde edebsizlıø ve uy˚unsuzluø yerinde uy˚unsuzlük gibi şeylerdir.  

 Çünki lisän-ı úO§mänìde gerek ma´dar olsun ve gerek ma´darıè ˚ayrı olsun bir kelimeniè 
ä∆ırında ve vasa≠ında øäf bulunursa (45) onuè mä-øablindeki ≈arf elbette ≈urùf-ı fa∆ìmeden ve 
eger käf bulunursa mä-øablindeki ≈arf ≈urùf-ı raøìøadan olur işte ≠ıømaø ve øı≠ıø ve çıøıø 
laf®larındaki ≠ä ve øäf ≈urùf-ı fa∆ìmeden ve petek ve inik laf®larındaki käflarıè mä-øabillerindeki 
≈arfler ≈urùf-ı raøìøadandır ve baú◊ı ≈arf vardır ki lisänımızda gäh øalın ve gäh ince olur ve bu 
øalınlıø ve incelik mä-øabillerindeki ≈arflere veyä∆ud ol ≈arfleriè ≈arekelerine tebaúiyyetledir 
me§elä ≠olmaø bulmaø ve almaø ve bulamaø ve dönmek ve bölmek ve gelmek ve bellemek 
laf®larındaki mìmler gibi ki bu mìmleriè ˚ıl®at ve riøøatleri mä-øabillerindeki ≈arflere ve 
≈arekelere muväfaøat içündür ve keŸälik bendelik yerinde bendegiyyet da∆ı mu∆älif-i øıyäsdır.  

 
Turkish Studies 

 Çünki bir ismiè ä∆ırına insäniyyet ve ≈ayväniyyet laf®larında oldu˚u gibi bir yäõ-i 
müşeddede-i nisbiyye ile bir täõ-i teõnì§ getirilse ol ism ma´dar maúnäsını ifäde eder ammä bu ≈äl 
esmäõ-i úArabiyyeye ma∆´ù´ olup esmäõ-i Aúcemiyyede olmaz onlarda øıyäs olan ä∆arlarına yä 
edät-ı Färisiyye getirmekdir bendelik ve bendegì gibi işte øaväúid-i úO§mäniyyeye mu∆älif olanlar 
bu mi§illü şeylerdir ehl-i lisänıè istiúmäline mu∆älif olanlar da∆ı ta≈rìrät-ı väride yerinde ta≈rìrät-ı 
mevrùde ve ma≠bùúät-ı mevøùte yerinde ma≠bùúät-ı muvaøøate gibi kelimelerdir. Värid ile mevrùd 
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laf®larınıè hìç birisi mu∆älif-i øıyäs degil ise de lu˚at-ı úArabiyyeye ∆ıdmet edenleriè maúlùmu 
oldu˚u üzre värid yerinde mevrùd istiúmäl olunmaø cäõiz (46) degildir çünki ta≈rìrät-ı väride vürùd 
eden ta≈rìrät demek olup tahrìrät-ı mevrùde kendisine vürùd olunan ta≈rìrät demek olma˚ıla 
hezeyän olur mevøùt ile muvaøøat lu˚atca iki dürlü müstaúmeldir şöyle ki baú◊ı kerre da∆ı mevøùt 
vaøt-i muúayyende işlenilen fiúl maúnäsında istiúmäl olunur ve muvaøøat bir şeyõe vaøt taúyìn etmek 
maúnäsında øullanılır binäõen úaleyh beyne’n-näs muvaøøatiè bir müddet deväm edip baúdehu 
zeväl bulacaø şeyde ve mevøùtuè deväm u úadem-i devämı mülä≈a®a olunmaøsızın vaøt-i 
muúayyende vuøùú u vücùdu muøarrer olan şeyde istiúmäli şäyiú olmuşdur.  

 m  ´ 9  (berrü’ş-Şäm yerinde beriyyetü’ş-Şäm il∆.)  
 Eger beriyye ta∆fìf-i rä ve teşdìd-i yä ile olursa raúiyye maúnäsına olur ve cemúi beräyä 

gelir ve eger ränıè ve yänıè teşdìdleriyle olursa berr yaúnì çöl maúnäsına olur ve cemúi berärì gelir 
bu ´ùretde rälarıè teşdìdiyle berrü’ş-Şäm ile beriyyetü’ş-Şäm ikisi bir maúnäya olup faøa≠ 
müõellifiè ˚ala≠dır dedigi mu∆affefü’r-rä olan beriyyeyi müşeddedü’r-rä mevøiúinde istiúmäl 
eylemekdir. 

 m ´ 9 (Mun◊am oldu denilecek yerde in◊ımäm etdi ve münøa◊ì oldu denilecek yerde 
inøi◊ä etdi denilmek da∆ı bu øabìldendir çünki infiúäl bäbı lüzùm ve mu≠ävaúat içündür binäõen 
úaleyh olmaø mäddesiyle terekküb eder.)  

 Faøìr derim ki in◊ımäm (47) etdi inøı◊ä etdi mi§illü fiúller øıyäsa mu∆älif olmayıp olsa 
olsa istiúmäle mu∆älif olur çünki biz kelime-i úArabiyyeyi üslùb-ı úO§mänì üzre ta´rìf edecek 
oldu˚umuzda yä ma´darıla veyä∆ud ´ıfatıla ta´rìf ederiz ma´darıla ta´rìf eder isek etmek 
mäddesiyle terkìb ederiz ´ıfatıla ta´rìf eder isek olmaø mäddesiyle terkìb ederiz me§elä ¬arb etdi  
¬ärib oldu ma¬rùb oldu ve nu´ret etdi nä´ır oldu man´ùr oldu deriz. Bu øäúide efúäl-i läzimede da∆ı 
cärìdir du∆ùl etdi dä∆il oldu øuúùd etdi øäúid oldu ∆urùc etdi ∆äric oldu gibi fiúliè läzım olması 
etmek mäddesiyle terekkübüne mäniú olmadı˚ından in◊ımäm ve infi´äm ve infi´äl ve infikäk 
mi§illü me´ädır-ı mu≠ävaúanıè etmek mäddesiyle terekkübü ∆ıläf-ı øıyäs oldu˚una Ÿähib olmaødan 
ise üdebä kelämında øıllet-i istiúmäline øäõil olmaø evlådır ®ann ederim. 

 Baú◊-ı ä§är-ı úArabiyyede da∆ı øıyäsa mu∆älefet olaraø baú◊ı kelime värid olmuş ise de bu 
ma≈◊ä ◊arùret-i şiúr içündür. 

 İşte ez-cümle Ebu’n-Necmiè  
  El-≈amdu li’llähi’l-úAliyyi’l-Eclel40  
øavlindeki eclel bu øabìldendir. Çünki øıyäsen lämlarıè id˚ämıyla ecell olmaø läzım gelir 

iken fekk-i id˚ämla eclel denilmiş ve buèa mä-øablindeki 
  Ente Melìki’n-näs Rabben fe aøbel41  
mı´räúınıè øäfiyesine riúäyet sebeb olmuşdur eger el-úAliyyü’l-Ecell demiş olaydı hem (48) 

vezn ve hem de øäfiye münkesir olur idi bizde de baú◊ı kerre müstedill yerine fekk-i id˚ämla 
müstedlil yazıldı˚ı görülmüşdür läkin böyle yazmaø bir ˚ara◊-ı mühimden neşõet etmedigi maúlùm 
oldu˚undan ˚ala≠ u ∆a≠äya ≈aml olunur ve keŸälik müõellifiè mi§äl olaraø ìräd etdigi üzre ahälì-i 
meskùnedeki meskùne da∆ı ∆a≠äya ma≈mùl olur çünki sekene fiúli efúäl-i läzimeden oldu˚undan 
ondan ism-i mefúùl i´ä˚a olunmaz ´aväbı müõellifiè işúärı vechile ahälì-i säkine olmaødır úAbdü’l-
~aø ~ämid Begiè da∆ı  

  Hem-dem-i ´abävet yär-ı şebäbet 
  úİllet-i idräk sebeb-i ma≈abbet  
şiúrinde mu∆älefet-i ´aväb vuøùú bulmuşdur. 
 Çünki şebäb gençlik maúnäsına olup faøa≠ ä∆ırına tä gelmez burada Ebu’n-Necm øäfiye 

içün mu∆älefet-i øıyäsı i∆tiyär etdigi gibi ~ämid Beg da∆ı ma≈abbete øäfiye içün şebäbet demişdi 

                                                 
40 “Hamd, yücelerin yücesi Allâh’ındır.” 
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41 “Sen insanların sahibi ve yetiştiricisisin; yönel ve kabul et.” 
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denilebilir ise de Ebu’n-Necm ile ~ämid Beg biri birine øıyäs olunamaz zìrä Ebu’n-Necm keläm-ı 
úArabıè ümeräsından olma˚ıla kelimät-ı úArabiyyeyi iøti◊äsına göre ta´arruf u istiúmäl etmekde 
≈aøøı vardır läkin istiúmäl-i úAraba mu∆älif olaraø elfä®-ı úArabiyye’ye tezyìd-i ≈arf etmekde bizim 
≈aøøımız yoødur ve bir de ~ämid Beg bunu yalèız øäfiye olaraø istiúmäl etmeyip øäfiyeniè 
˚ayrıda da øullanmışdır.  

İşte biräder şebäbet fenä-yäb imiş sözündeki şebäbet øäfiye mevøiúinde väøıú degildir. 
 Ve keŸälik Evräø-ı Perìşända  
 Şu gördügümüz mebnä-yı úa®ìm-i (49) sal≠anat ki altı yüz seneden beri inøıläbät-ı úälemiè 

eè büyük ´admelerine u˚ramış iken ≈älä maøämında øäõimdir 
kelämındaki mebnä mebnì maøämında øullanılmış oldu˚undan bu da∆ı ˚ala≠a ma≈mùl olur 

çünki nùnuè kesriyle mebnì ism-i mefúùl olup mebnä ism-i mekändır ism-i mekän ise ism-i mefúùl 
maøämında müstaúmel olmaz ve eger kendi maúnäsı muräd olacaø olsa maøäma elvermez bu 
maøämda evlå olan binä-yı úa®ìm-i sal≠anat demek idi zìrä o ≈älde binä hem mebnìniè yerini ≠utar 
ve hem de mebnädaki seläset-i laf®iyye binäda da∆ı bulunur idi.  

 Ve keŸälik Taúlìm-i Edebiyyätıè bir ma≈allinde ähengi ´anúata fedä etmemek ìcäb eder 
terkìbindeki ìcäb eder da∆ı ˚ala≠a ma≈mùl olup ´a≈ì≈i läzım gelir olmaødır zìrä ìcäb eder demek 
bir şeyõi väcib ü läzım øılar demek olup maøäm-ı keläm ise läzım gelir maøämıdır ve yine Taúlìm-i 
Edebiyyätda mi§äl olaraø ìräd olunan münte∆ab kelämlarıè birinde ∆ä≠ıra gelmez nice me§äli≈-i 
bä≠ıla terkìbindeki mesäli≈-i bä≠ıla da∆ı ˚ala≠a ma≈mùldür zìrä me´äli≈ ma´la≈atıè cemúi olup 
masla≈at da∆ı bir emriè ∆ayr u ´alä≈ına bäúi§ olan şey demekdir bä≠ıl ise ≈aøøıè ◊ıddıdır ≈aøøıè 
◊ıddı olan şeyde ∆ayr u ´alä≈ olur mu ki me´äli≈ laf®ınıè onuèla tav´ìfi münäsib olsun ve geçende 
birisi de Şinäsì Efendiyi med≈ etmek ´adedinde Şinäsì ∆äriøa-i edebdir demiş idi bu taúbìr da∆ı 
˚ala≠ät ´ırasında taúdäda şäyän olan şeylerdendir (50) çünki ∆äriøa ∆äriøıè müõenne§i olup ∆äriø 
da∆ı ∆araøadan ism-i fäúildir ve ∆arøıè maúnäsı da∆ı yırtmaø ve delmekdir bu ≈äle göre ∆äriøa-i 
edeb demek edebi yırtıcı bir øarı demek olur biz geçenlerde Şinäsì Efendi aèlayamamış dedigimiz 
içün øıyämet øopardılar ve Şinäsìyi aèlayamamaødan tebriõe ve tenzìh ve taødìs etdiler de eè 
´oèunda kendileri böyle bir taúbìr-i şenìú ile mer≈ùmu tav´ìf eylediler. 

 Bu taf´ìlätı iú≠ädan maø´adımız úibärät u teräkìb arasında ∆ıläf-ı øıyäs u øäúide vuøùú bulan 
˚ala≠lar ve ∆a≠älar fenn-i ta´rìfe úadem-i ı≠≠ıläúdan näşì oldu˚unu beyändır fenn-i ta´rìf-i úArabì 
Fransızcanıè ˚rameri ve etimolojisi gibidir Fransızlar Latinceden ve Yunancadan aldıøları elfä®ı 
ta˚yìr ü ta≈rìf etdikden ´oèra kendi lisänlarına øatdıøları yaúnì cidden Fransızca ≈ükmine 
´oøduøları ≈älde yine iştiøäø-ı a´lìyi bilmekde ehemmiyyet görerek etimoloji taúallüm ediyorlar 
bizde ise elfä®-ı úArabiyye lisänımızda bilä-ta˚yìr velä-ta≈rìf id∆äl ü mezc olunmuş ve binä-ber-ìn 
kelimät-ı úArabiyyeniè øäúide-i ta´rìf ü iştiøäøını bilmekçe bizim içün ta≈aøøuø eden lüzùm u 
i≈tiyäc Fransızlar içün etimolojiye olan i≈tiyäcdan øat øat ziyäde bulunmuş oldu˚u ≈älde bu emr-i 
ehemme a´lä iútinä olunmaması isti˚räba şäyän olan umùruè birincisidir biz fenn-i ta´rìfden bir 
øäúide bilir isek o øäúideniè ta≈tında biè (51) lu˚atı birden bilmiş oluruz øäúideden bì-∆aber øalır 
isek biè lu˚atıè her birini başøa başøa arayıp bulmaø i≈tiyäcında øalırız øäúide her úilmde elzem 
olup lä-siyyemä úilm-i lisända cümlesinden ehemmdir. æäúide bir øuvvetdir ki müfredätı bir cihete 
cemú eder øäúidesizlik bir re∆ävetdir ki cemúi tefrìø u teştìt eder läyıø mıdır ki va≠anımızıè ebnäsı 
øäúide-i lisän gibi mühimme-i úumùmiyyeden ˚äfil øalsınlar revä mıdır ki päy-ta∆tıè ser-ämedän-ı 
üdebäsı Ÿekä-yı fevøa’l-úädeleriyle ber-ä-ber söyledikleri elfä®ıè maúnälarını bilmesinler. 
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 m ´ 10 (Kelämıè fe´ä≈atı eczäsı olan kelimeler fa´ì≈ olmaøla ber-ä-ber tenäfür-i 
kelimätdan ve ◊aúf-ı teõlìfden ve taúøìdden sälim olmasıdır tenäfür-i kelimät baú◊-ı kelimätıè 
itti´älätından lisäna §ıølet gelmekdir me§elä çoø käse-lìsler onuè nän-∆¥är-ı ∆¥än-ı niúmetidir 
úibäresindeki kelimeler hep lisänımızda meõnùsü’l-istiúmäl iken bir yere geldiklerinde ziyäde 
tenäfür hiss olunuyor aşçı aş pişmiş mi úibäresi ve elli lira terkìbi           
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  Meylin o serv-i revänıè sù-yı a˚yära görüp                       
 Eylemişmiş yaş zebän-ı ≈äl ile ìhäm ´u 

beytiniè mı´räú-ı §änìsi da∆ı bu øabìldendir.)  
 Kelämıè fe´ä≈atı ∆äli´ u aúlä ∆arcıla ve øäúidesi vechile pişmiş bir ≠aúämıè ciyädet ü 

≈aläveti gibidir ∆arc aúlä olur da işçi de üstäd olursa ol ≠aúämı ädemiè yedikçe yiyecegi gelir 
kelimät da∆ı fa´ì≈ olur da mütekellim da∆ı teõlìf-i kelämda ≈äŸıø (52) olursa ol kelämı da ädemiè 
dièledikçe dièleyecegi gelir demek olur ki mütekellim kelämıè ≈üsn-i na®m u teõlìfiyle ber-ä-ber 
elfä®ıè ciyädetine da∆ı iútinä eylemelidir hele elfä® ˚ala≠ olursa ol keläm kelämdan maúdùd 
olmayacaø mertebede øalır binäõen úaleyh bundan be-˚äyet i≈tiräz ile tenäfür-i elfä®dan da∆ı ≈aŸer 
etmelidir. 

 m ´ 10 (Tenäfür-i elfä® beyne’ş-şuúarä meŸmùm ise de baú◊an hicv ü tezyìf maøämında 
istiúmäl ederler. Nitekim Sürùrì  

  æara øuru øarı aldı Nuúmän 
 tärì∆ini söylemişdir.) 
 Tenäfür-i kelimät ek§eriyä ≈arfleri mütecänis veyä müteøärib olan kelimeleriè yek-

dìgerden mutta´ıl olmasından neşõet eder faøa≠ baú◊-ı kelimätıè tenäfürü baú◊ısından ehvendir 
şuúarä ve üdebä-yı sälifeden baú◊ıları böyle mütecänisü’l-≈urùf veyä müteøäribü’l-≈urùf olan 
kelimätıè yek-dìgere itbäú u irdäfını baú◊ı kerre iltizäm eylemişlerdir.  

 Nitekim Fu◊ùlìniè  
  Var ümìdüm mihr ü mäh itdükce devrän olasın  
  Käm-yäb u käm-rän u käm-ba∆ş u käm-bìn 
beytindeki kelimeler mi§illü bu beytiè bi’l-iltizäm böyle kelimät-ı mükerrereden terekküb 

eyledigi äşkärdır. 
 Baú◊ı kerre de mütecänisü’l-≈urùf olan kelimätıè yek-dìgere teúäøubu min-˚ayrı iltizäm 

vuøùú bulmuşdur.  
 İşte Fu◊ùlìniè  
  ™abä lu≠f itdüè ehl-i derde dermandan ∆aber virdüè 
  Ten-i mecrù≈a candan cäna cänandan ∆aber virdüè 
(53) ve keŸälik 
  Cänı kim cänänı içün sevse cänänın sever 
  Cänı içün kim ki cänänın sever cänın sever 
beytlerinde oldu˚u gibi. 
 İşbu beytlerde mütecänisü’l-≈urùf kelimeler yek-dìgeri taúøìb eylemiş ise de bunlar da  
  æara øuru øarı aldı  
mı´räúında oldu˚u gibi §ıølet olmadı˚ına baøılınca her yerde kelimät-ı mütecäniseniè 

teúäøub u tevälìsi bäúi§-i tenäfür olmayıp bu ≈äl Ÿevøen ve vicdänen bilinecek umùrdan oldu˚u 
aèlaşılıyor. 

 Kelimätıè itti´älätından ≠olayı ≈ä´ıl olan tenäfür iki nevú olup bir nevúi mütecänisü’l-≈urùf 
veyä müteøäribü’l-≈urùf olan kelimätıè itti´älä≠ından bir nevúi tetäbuú-ı i◊äfätdandır buraya øadar 
nevú-i evvel beyän olundu müõellif şimdi nevú-i §änìyi da∆ı beyäna şurùú edip der ki 

 ´ 10 (úUlemä-yı úArabiyyeden baú◊ıları kelämıè fesä≈atında úale’l-ı≠läø tetäbuú-ı i◊äfätdan 
sälim olmasını şar≠ etmişlerdir ve baú◊ıları tetäbuú-ı i◊äfät ek§eriyä tenäfürü ìcäb ile fe´ä≈atı i∆läl 
eder demişlerdir.) 

Eõimme-i belä˚at-ı úArabiyyeniè eúä®ımından Şey∆ úAbdü’l-æähir demiş ki 
Tetäbuú-ı i◊äfätıè §ıøletinde şekk yoødur läkin bu tetäbuú istikrähdan selìm olursa la≠ìf ve 

melì≈ olur (54)   
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İşte şey∆iè bu kelämınıè ´ıdøı æurõän-ı Kerìmde vuøùú bulan tetäbuú-ı i◊äfätla §äbitdir 
tetäbuú-ı i◊äfätıè §ıøletine kütüb-i meúäniyyede  
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  ~amämete cerúä ≈avmete’l-cendeli’sceúì42 
mı´räúını mi§äl getirip  
Mi§le deõbi øavmi Nù≈43  
ve  
ÿikru ra≈meti rabbik44  
na®m-ı Kerìmlerinde olan tetäbuú-ı i◊äfätıè ∆ıffet ü le≠äfetini teslìm ediyorlar. 
 Bundan ´oèra müõellif tetäbuú-ı i◊äfätıè keyfiyyetini beyänen der ki  
 (Tetäbuú-ı i◊äfät üçden ziyäde kelimeleriè müteväliyen biri birine mu◊äf øılınmasıdır 

fulänıè øona˚ınıè øapısınıè kilidi gibi ki dört kelime yek-dìgere mu◊äf øılınaraø üç i◊äfet mütevälì 
olma˚ıla fesä≈ata ∆alel gelmişdir.) 

 A≈väl-i maúlùmeden oldu˚u üzre lisänımızda i◊äfetiè esälìb-i mu∆telifesi olup birisi 
üslùb-ı Türkìdir. Bunda baú◊an edät-ı i◊äfet istiúmäl olunur øona˚ınıè øapısı gibi baú◊an edätdan 
mücerred olur øonaø øapısı gibi bu üslùbda gerek edät-ı i◊äfet bulunsun ve gerek bulunmasın 
i◊äfet üçü tecävüz eder ise terkìbde §ıølet ≈ä´ıl olur metniè mi§älinde oldu˚u gibi üslùbuè birisi de 
üslùb-ı Färsìdir räyi≈a-i gül gibi birisi de üslùb-ı úArabìdir ni®ämü’l-úälem gibi bu iki nevú-i üslùb 
üzre olan i◊äfetler da∆ı ≈addi tecävüz eder ise keläma ´iølet geleceginde şübhe yoødur. 

 Nitekim Fu◊ùlìniè    
 m ´ 10 (ebkär-ı encüm täb-ı ne®®äre-i (55) me´äõib-i ∆avätìn-i ≈arem-seräy-ı nübüvvet)  
úibäresinde oldu˚u gibi ki bunda bir mu◊äf ile beş mu◊äfun ileyh olmaøla ber-ä-ber Ÿäten 

elfä®da da∆ı ∆ıffet olmadı˚ından bu terkìbde §ıølet pek çoødur ammä eger elfä®da ∆ıffet bulunur 
da terkìb da∆ı bir mu◊äf ile üç mu◊äfun ileyhden úibäret olur ise §ıølet ve istikrähdan selìm olur 
väøıf-ı sırr-ı úilm-i beyän gibi.  

 İşte fulänıè øona˚ınıè øapısınıè kilidi terkìbinde bir mu◊äf ile üç mu◊äfun ileyh oldu˚u 
≈älde §ıølet olup väøıf-ı sırr-ı úilm-i beyän terkìbi da∆ı keŸälik bir mu◊äf ile üç mu◊äfun ileyhi 
muta◊ammın oldu˚u ≈älde bunda §ıølet olmamasınıè sebebi evvelkinde tetäbuú eden elfä®ıè fì-
Ÿätihä §ıøletleriyle ber-ä-ber buèa bir de üç kerre tekrär eden edät-ı i◊äfet §ıøletiniè mun◊amm 
olmasıdır. 

 Ber-vech-i meŸkùr elfä®ınıè ∆ıffetiyle ber-ä-ber üç mu◊äfun ileyhi muta◊ammın olan 
terkìb ∆ıffetde iki mu◊äfun ileyh ile bir ´ıfatı veyä∆ud iki mu◊äfun ileyh ile bir maú≠ùfu 
muta◊ammın olan terkìb gibidir. 

 İşte väøıf-ı sırr-ı úilm-i beyän terkìbiniè ∆ıffetçe väøıf-ı úilm-i celìl-i beyän ve väøıf-ı úilm-
i meúänì vü beyän terkìblerinden farøı yoødur. Şey∆ úAbdü’l-æähiriè ´ıdø-ı kelämı bizim 
lisänımızca olan tetäbuú-ı i◊äfätda da∆ı ®ähir oldu. 

 İtti´älät-ı kelimätdan ≠olayı keläma §ıølet-i arù◊u mütecänisü’l-≈urùf veyä müteøäribü’l-
≈urùf olan kelimätıè terädüfüyle tetäbuú-ı i◊äfäta ma∆´ù´ olup teúäøub-ı ´ıfät ve taúaddüd-i ∆aber 
bu øabìlden degildir (56) üslùb-ı úArabìde ≈äl böyle oldu˚u gibi üslùb-ı Türkìde da∆ı böyledir. 

 İşte úälim kämil kätib fä◊ıl edìb ädem böyle olur dedigimizde bu kelämda bir çoø ´ıfat 
yek-dìgeri vely etmiş oldu˚u ≈älde keläma ne laf®en ve ne de maúnen §ıølet vermemişdir.  

Ve keŸälik fulän kimse úälim kämil Ÿekì edìb mähir fä◊ıldır kelämında da∆ı ∆aberin baúde-
∆aber teke§§ür etdigi ≈älde keläma §ıølet gelmemişdir bunuè içün yek-dìgere mu◊äf olan kelimät-ı 
ke§ìredeki tetäbuú-ı i◊äfät §ıøletini ara yere bir ´ıfat girer ise baú◊ı mertebe ta∆fìf eder.  

İşte Fu◊ùlìniè täb-ı ne®®äre-i me´äõib-i ∆aväteyn-i ≈arem-seräy-ı nübüvvet terkìbindeki 
§ıøletden Nergisìniè úazìmet-i meşşä≠a-i kilk-i ´ùret-ärä-yı räøımu’l-≈urùf terkìbindeki §ıølet 

                                                 
42 “Ey büyük kayalığın kumluğunun güvercini, öt!” Bolelli, a.g.e., s. 26. 
43 “Nuh kavminin durumu gibi…” Mü’min 31. 

 
Turkish Studies 

44 “(Bu,)Rabbinin rahmetinin anılmasıdır…” Meryem 2. 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 2/4 Fall 2007 



 
 
 
Hacı İbrâhim Efendi’nin “Şerh-i Belâgat”ı (Metin)                                                343 

 

ehvendir zìrä ara yerdeki ´ùret-ärä bir terkìb-i va´fì olma˚ıla tetäbuú-ı i◊äfätı fa´l edip §ıøletini bir 
dereceye øadar ta∆fìf etmişdir. 

 m ´ 11 (÷aúf-ı teõlìf kelämıè terkìbi øaväúid-i úO§mäniyyeye ve beyne’l-üdebä merúì olan 
u´ùle mu˚äyir olmaødır.) 

 Yaúnì eczä-yı keläm olan kelimät øaväúid ü u´ùlüè ∆ıläfına olaraø terkìb ü teõlìf 
øılınmaødır. Teõlìf-i kelämdaki ◊aúf u ∆alel yä taødìm olunacaø laf®ıè teõ∆ìri veyä teõ∆ìri läzım 
gelen laf®ıè taødìmi veyä∆ud Ÿikri läzım gelen laf®larıè ≈aŸf ü terki ve terki läzım gelenleriè Ÿikri 
veyä∆ud beyne’l-kelimät riúäyeti (57) läzım olan mu≠äbaøata riúäyet olunmaması veyä baú◊ı ´ì˚anıè 
ve ≈arekeniè ta˚ayyür olunması ∆u´ù´larından neşõet eder. 

 Taødìmi läzım gelen şeyõi teõ∆ìrden ≠olayı olan ◊aúf-ı teõlìf müõellifiè Ÿikr etdigi üzre 
Nergisìniè ∆äme-i ≈ämäme-i mevzùn-teräne-i dil-keş-äväz-ı maúrifet-perdäz úibäresindeki 
≈amämeniè teõ∆ìr ve ∆ämeniè taødìm olunması gibidir ki ≈amäme burada müşebbehün bih ve 
∆äme müşebbeh olup ≈älet-i i◊äfetde bunuè müşebbehün bihden teõ∆ìri läzım gelir iken úaksi 
vuøùúa getirilmişdir. Baú◊ılar Nergisìniè işbu ∆äme-i ≈amäme-i mevzùn-teräne terkìbi bäde-i äteş-
reng terkìbi gibi mev´ùf ile ´ıfat oldu˚u bi’l-iddiúä müõellife iútirä◊ etdiler ise de bu iútirä◊ nä-be-
cädır zìrä äteş-reng bir va´f-ı terkìbì olup mä-øablindeki bädeye ´ıfat olur. Ve ammä ∆äme-i 
≈amäme-i mevzùn-teräne bu øabìlden degildir. Çünki ≈amämeniè mä-baúdindeki hemze onuè 
va´f-ı terkìbì olmasına mäniúdir eger úibäre ∆äme-i ≈amäme-edä-yı dil-keş-nevä olaydı ol zemän 
bäde-i äteş-reng øabìlinden olur idi ve’l-≈ä´ıl ≈amämeniè ∆ämeye ´ıfat olmasına a´lä sebìl 
olmadı˚ından bunuè mu◊äfun ileyh oldu˚u äşkärdır ve müşebbehün bih oldu˚u içün bi’t-taødìm 
∆ämeye mu◊äf olmaø läzım iken böyle olmamasından ≠olayı kelämda ◊aúf-ı teõlìf ta≈aøøuø 
etmişdir. 

 m ´ 12 (KeŸälik Şefìø-nämeniè sul≠än-ı heft-iølìm-i zerrìn-dìhìm äftäb úibäresi da∆ı 
rekìkdir. Çünki zerrìn-dìhìm terkìbi (58) sul≠änıè ´ıfatı oldu˚u ≈älde aralarına sul≠änıè mu◊äfun 
ileyhi girmişdir ≈älbuki sul≠än-ı zerrìn-dìhìm-i heft-iølìm olan äftäb denilseydi úibäre rekäketden 
sälim olurdu.)  

 Şefìø-nämeniè úibäre-i meŸkùresinde ´ıfatla mev´ùfuè arasına mu◊äfun ileyh girdigi içün 
◊aúf-ı teõlìf vuøùú bulmuşdur dedigi ecilden müõellife bundan evvel iútirä◊ vuøùú bulmuş ve mu◊äf 
ile mu◊äfun ileyhiè beynini fa´l cäõiz olmaz denilmiş ise de üslùb-ı Färsì üzre olan teräkìb-i 
i◊äfiyyeden cüzõ-i evvel yaúnì muzäf tav´ìf olunmaø läzım gelse ´ıfat mu◊äfun ileyhe taødìm 
olunur yaúnì mu◊äfun ileyhiè beyni ol ´ıfatla fa´l ediliyor nitekim memälik-i ma≈rùse-i şähäne 
denilir. 

 Mu◊äf ile mu◊äfun ileyh beyniniè fa´l edilmemesi üslùb-ı úArabì üzre olan i◊äfetlerde 
olur nitekim úibädu’llähi’´-´äli≈ùn45 denilir başøa dürlü denilmez ve faøa≠ şiúrde ®arf ile fa´l 
olunması cäõizdir. Li’llähi derrun el-yevme men lämehä46da oldu˚u gibi ki Li’llähi derrun men 
lämehe’l-yevm sebkindedir. 

 ™ıfatıè mev´ùfa şiddet-i taúalluøu oldu˚u içün lisänımızda mu◊äf ile mu◊äfun ileyhiè 
beyni ´ıfatla mef´ùl olmaø ◊aúf-ı teõlìfden maúdùd olmaz iken bunlarıè beyni mu◊äfa ecnebi olan 
bir başøa şeyõ ile fa´l olunur ise teõlìfe ◊aúf úärı◊ olur.  

 İşte Evräø-ı Perìşändaki 
 O zamäna øadar reh-ber-i ≈areketi ilcä-yı ◊arùretden (59) úibäret olan ≈ükùmetiè fikr-i 

dùr-bìn ile meslek-i müstaøìmini taúyìn etdi  
úibäresinde olan ≈ükùmetiè fikr-i dùr-bìn ile meslek-i müstaøìmini terkìbinde mu◊äfun 

ileyhiè teõ∆ìr olunmasından ≠olayı ◊aúf iddiúä olunsa be-cädır çünki fikr-i dùr-bìn ile terkìbi 
aşa˚ıdaki taúyìn etdi fiúliniè müteúalliøätından olup üst ≠arafda väøıú olan mu◊äfa mu◊äfun ileyh 

                                                 
45 “Allah’ın salih kulları” 
46 “Âferin, bugün onu kınayana.” 
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øadar cihet-i itti´äli olmadı˚ından terkìb-i meŸkùruè mu◊äf ve mu◊äfun ileyh beynine ≈aylùlet 
etmesi iki mümteziciè arasına bir ecnebìniè girmesi øabìlindendir. 

 Büle˚ä kelämında taødìm ve teõ∆ìrden ≠olayı väøıú olan ◊aúf-ı teõlìf ek§eriyä onlarıè 
şiúrlerinde olur çünki şiúr söyleyenler vezn ü øäfiyeye riúäyet mecbùriyyetinde olduølarından 
ne§rde ma≈Ÿùr ve ma≈®ùr olan umùru onlar ≈asbe’◊-◊arùre i∆tiyär ederler. 

 İşte Fu◊ùlìniè  
  Perìşan ∆alø-ı úälem äh u ef˚än itdigümdendür 
  Perìşän oldu˚um ∆aløı perìşän itdigümdendür                 
beytiniè mı´räú-ı evveli taødìm ü teõ∆ìrden ≠olayı ◊aúìfü’t-teõlìfdir şöyle ki mı´räú-ı meŸkùr 

∆alø-ı úälem äh u ef˚än itdigümden perìşändur sebkindedir çünki ∆alø-ı úälem müsnedün ileyh 
perìşändur müsned äh u ef˚än itdigümdendür taúlìldir. 

 Bu ≈äle göre bundaki ◊aúf-ı teõlìf taúlìliè teõa∆∆urundan ve ∆aberiè teøaddümünden ve 
edät-ı ∆aberiè ∆abere gelmeyip taúlìle gelmesinden neşõet etmişdir. (60)   

 ÿikri läzım olan şeyleriè terkinden ≠olayı vuøùú bulan ◊aúf-ı teõlìfe Fu◊ùlìniè  
  Ser-≈add-i ma≠lùb pür-mi≈net ≠arìø-i imti≈än  
  Menzil-i maø´ùd pür-äsìb räh-ı äzmùn 
beyti bir mi§äldir bu beytiè her mı´räúında iki edät-ı ∆aber ile bir mübtedä metrùk 

oldu˚undan ◊aúf-ı teõlìf ta≈aøøuø etmişdir şöyle ki bu mı´räúlar ser-≈add-i ma≠lùb pür-mi≈netdir 
≠arìø da ≠arìø-i imti≈ändır menzil-i maø´ùd pür-äsìbdir räh da räh-ı äzmùndur sebkinde olup faøa≠ 
◊arùret-i şiúre mebnì edät-ı ∆aberlerle mübtedälar terk ü ≈aŸf olunmuşdur. Ta´vìr-i Efkär 
˚azetesinden da∆ı müõellifiè mi§äl olaraø ìräd etdigi úibärede hem terki läzım gelen şeyõi Ÿikrden 
ve hem de Ÿikri läzım gelen şeyõi terkden ≠olayı ◊aúf-ı teõlìf vardır işte úibäre budur. 

 (Pertev-i Ÿekä nevú-i beşeriè başına øonmuş bir nùränì hümädır ki säye-i saúädetini taúmìm 
edecek väsı≠a bulunmaz illä ki lüzùmu øadar nihäl-i ma≠bùúu’l-endämı ≈ükmünde olan ´a≈äyif-i 
ma≠bùúanıè vüsúat u intişärıdır şeh-bäl degil o bir berät-ı iøbäldir ki øan˚ı millete muøärin olsa 
refte refte ®ulem-i cehäletiè zencìr-i esäretinden äzädına ≈üccet olur.)  

 Müõellif der ki  
 (Endäm kelimesi Färsì oldu˚u ≈älde üzerine läm-ı taúrìf getirilmesi fe´ä≈atı i∆läl 

etmişdir.) 
 Lisänımızda úArabì olmayan ismlere läm-ı taúrìf getirmek úädet olmadı˚ından getiriliyor 

ise ◊aúf-ı teõlìf vuøùú bulur baú◊ılarıè li-ecli’l-fürù∆t ve úAbdü’l-~aø ~ämid Begiè İbnü’l-Mùså 
yazması (61) ◊aúf-ı teõlìf enväúındandır zìrä fürù∆t Färsì ve Mùså úİbränì oldu˚undan bunlarıè 
evvellerine läm-ı taúrìf getirmek øäúide-i lisäna mu∆älifdir. 

 Ta´vìr-i Efkärıè úibäre-i meŸkùresinde Ÿikri läzım gelen şeyõiè terkinden ≠olayı vuøùú 
bulan ◊aúf-ı teõlìf da∆ı väsı≠a bulunmaz illä ki lüzùmu øadar nihäl-i ma≠bùúu’l-endämı ≈ükmünde 
olan ´a≈äyif-i ma≠bùúanıè vüsúat ü intişärıdır terkìbindedir. Çünki ehl-i lisänıè maúlùmu oldu˚u 
üzre lisänımızda bir fiúl-i menfìden ´oèra ≈arf-i isti§nä gelir ise ondan ´oèra yä bir fiúl-i mü§bet 
veyä bir ´ıfat-ı mü§bete getirilmek øäúidedendir. Me§elä buraya kimse gelmez illä A≈med gelir 
veyä∆ud buraya kimse gelmez illä gelen A≈meddir denilir.  

İşbu øäúide-i külliyyeye øıyäsen terkìb-i meŸkùruè ≈aøøı säye-i saúädetini taúmìm edecek 
väsı≠a bulunmaz illä bulunan lüzùmu øadar ilå-ä∆ırihi olmaødır müõellif úibäre-i meŸkùrede 
äzädına ≈üccet olur terkìbinde da∆ı ◊aúf oldu˚unu işúär eylemiş ise de faøìr derim ki bunda taúøìd 
vardır zìrä äzäd maútùø maúnäsına oldu˚u ≈älde terkìb-i meŸkùrda úıtø maúnäsına istiúmäl olunmuş 
oldu˚undan bu terkìb muúaøøaddır veyä∆ud bu taúbìr ˚ala≠dır. 

 Tasvìr-i Efkärıè maøäle-i meŸkùresinde mu∆ill-i fe´ä≈at daha başøa ˚arìb ve úacìb şeyler 
vardır. (62)   
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hümä-yı nùränìniè lüzùmu øadar nihäl-i ma≠bùúu’l-endämı ≈ükmünde olan ´a≈äyif-i ma≠bùúa imiş 
burası cä-yı na®ar çünki nihäl demek a˚acıè dalı demek olup ≈älbuki bundan evvel benì-beşeriè 
başına øondurulan øuş idi øuşuè dalı olmaz øanadı olur eger pertev-i Ÿekä benì-beşeriè başında 
bitmiş bir a˚açdır denilmiş olaydı onuè säyesini taúmìm edecek şey nihäl-i ma≠bùúu’l-endämıdır 
demege münäsebet ≈ä´ıl olur idi gelelim mä-baúdine şeh-bäl degil o bir berät-ı iøbäldir yaúnì hümä 
øuşunuè ma≠bùúu’l-endäm olan dalları øanad degildir bir berät-ı iøbäldir diøøat edièiz hümä 
øuşuna evvelä dal budaø ´alıverdirildi baúdehu bu dal budaø øanad degildir berätdır denildi. 
Süb≈äne’lläh øuşa münäsib olan şey selb olundu da a´lä yaøışıø almayacaø şeyler isnäd olundu. 

 Ta∆ayyülät-ı ˚arìbe-i meŸkùre Sürùrìniè  
  Dil-ber olurduè øulaø işitmemiş göz görmemiş 
  Sürme çeksem gùşuèa mengùş ≠aøsam çeşmüèe  
beytini ∆ä≠ıra getirmişdir. 
 Haydi bunu da geçelim dal da degilmiş øanad da degilmiş de berät (63) imiş diyelim 

øan˚ı millete muøärin olursa sözüne ne diyelim? Berät milletlere muøärin olur veyä olmaz taúbìri 
münäsib degildir zìrä berät isti´≈äb olunur ≈aøø-ı úibäre o bir berät-ı iøbäldir ki øan˚ı millet 
isti´≈äb eder ise veyä∆ud øan˚ı millete na´ìb olur ise olmaødır. 

 Fu◊ùlìniè 
  ™orma zühhäda Fu◊ùlì reh-i resmin úışøuè 
  Ne bilürler reviş-i ehl-i ∆ıred nä-danlar 
beytinde da∆ı edät-ı mefúùlüè ≈aŸfinden ≠olayı ◊aúf-ı teõlìf vardır ≈aøø-ı úibäre reviş-i ehl-i 

∆ıredi olmaødır.  
 Beyne’l-kelimät läzım gelen mu≠äbaøata úadem-i riúäyetden ≠olayı vuøùú bulan ◊aúf-ı teõlìf 

ru∆´at-ı kämil ve aøväm-ı ke§ìr mi§illülerdir. Çünki ru∆´at laf®en ve aøväm da∆ı cemäúat teõvìliyle 
maúnen müõenne§ olup bunlarıè ´ıfatları kendülere mu≠äbıø olaraø ru∆´at-ı kämile ve aøväm-ı 
ke§ìre denilmek läzım iken bu mu≠äbaøata riúäyet olunmamaø ◊aúf-ı teõlìfi mùcib olur.  

 Maúlùmdur ki lisänımızda mev´ùf ´ıfata taøaddüm eder ise beynlerinde ifräden ve cemúen 
ve teŸkìren ve teõnì§en mu≠äbaøat läzımdır. 

 Recül-i fä®ıl ve úulemä-yı úämilìn ve Fä≠ıma-i Mı´riye ve ru∆´at-ı kämile gibi ve eger ´ıfat 
mev´ùfa taøaddüm eder ise teõnì§en ve cemúen úadem-i mu≠äbaøat iltizäm olunur Mı´ırlı Fä≠ıma ve 
kämil ru∆´at ve úälim ädemler gibi. (64)   

 Bunuè ∆ıläfı vuøùú bulur ise ◊aúf-ı teõlìfden maúdùd olur.  
Nitekim müõellifiè ìräd etdigi üzre ÷ıyä Paşanıè  
  Dil-rübälar böyle dämen-keş degildi bezmden 
  Her gice úäşıø ararlar mäh-rùlar var idi 
beytinde bu ≈äl väøıú olmuşdur çünki ararlar kelimesi mäh-rùlarıè ´ıfatı olup müfred olması 

läzım gelir iken cemúlenmesi lisänımızıè øäúidesine mu∆älifdir ve Evräø-ı Perìşända Burusa 
şehriniè va´fı ≈aøøında bu şehr-i ˚arräyı maøarr etmişdir úibäresinde da∆ı ´ıfatla mev´ùfuè úadem-i 
mu≠äbaøatından ≠olayı ◊aúf-ı teõlìf vardır zìrä ˚arrä a˚arrın müõenne§i olup a˚arr da∆ı ˚urreden 
va´fdır ve ˚urre beyä◊lıø ve nùränìlik maúnäsınadır ki ˚urre-i hiläl bundan meõ∆ùŸdur. 

 Şehr laf®ı müõenne§ olmadı˚ı ≈älde bunu müõenne§ bir va´f ile tav´ìf etmek ∆ıläf-ı 
øäúidedir. 

 Ve ammä Bäøìniè 
  úÁrı◊uèda ol iki zülf-i girih-gìrüè senüè 
  ™uya øonmış iki ˚arrä täze sünbüldür baèa 
kelämındaki ˚arrä bu øabìlden degildir çünki burada ˚arränıè mev´ùfu teõ∆ìr etmiş 

oldu˚undan beynlerinde mu≠äbaøat aranılmaz. Läkin Bäøìniè sözünde de başøa dürlü 
münäsebetsizlik var şöyle ki ˚arrä beyä◊lıø maúnäsına olan ˚urreden va§f oldu˚u içün Bäøìniè  
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deyü ∆i≠äb etdigi kimse aø ´açlı bir øoca øarı imiş demek olur. Ve ammä şuúaränıè zülf-i 
dil-därı (65) sünbüle teşbìh etmeleri räyi≈a-i ≠ıbbiyyesinden ve øıvırcıølı˚ından ≠olayı olup 
beyä◊lı˚ından näşì olmadı˚ı emr-i celìdir. 

 Baú◊ı sì˚anıè ta˚yìr olunmasından neşõet eden ◊aúf-ı teõlìf Fu◊ùlìniè  
  ˙onceler açıldı seyr-i bä˚ idüè ey ehl-i dil 
  Kim görüp güller göèüller açılan ça˚dır bu ça˚ 
beytiniè mı´räú-ı §änìsinde oldu˚u gibidir ki bunda ta˚yìr olunan laf® açılan laf®ıdır ≈aøø 

olan açıldı˚ı olmaødır zìrä mı´räú gülleri görüp de göèülleriè açıldı˚ı zemändır bu zemän 
sebkindedir. 

 Ve ta˚yìr-i edät u ≈arekeden neşõet eden ◊aúf-ı teõlìf Fu◊ùlìniè  
  Kimi dost didüm oldı düşmen-i cänum 
  Kimi yär didüm oldı úäøıbet a˚yär 
beytindeki kimi laf®larından neşõet eden ◊aúf-ı teõlìf gibidir ki kime dost didüm ve kime yär 

didüm olmalı idi. 
 ÷aúf-ı teõlìf ≈aøøında vuøùú bulan taf´ìlätımız beyän-ı maø´ada derece-i kifäyetde 

bulundu˚undan şimdi mu∆ill-i fe´ä≈at olan umùruè üçüncüsü olan taúøìdiè beyänına şürùú edelim 
müõellif der ki 

 ´ 14 (Taúøìd iki øısımdır biri taúøìd-i laf®ìdir ki ber-vech-i bälä úibäreniè sebkinde väøıú 
olan ∆alelden näşì kelämıè maúnä-yı muräda deläleti ®ähir olmamaødır seni gördükde pek ziyäde 
memnùn oluyorum (66) denilecek yerde pek ziyäde seni gördükde memnùn oluyorum denilmek 
gibi) 

 Sebk-i úibärede väøıú olan ∆alel ol keyfiyyetdir ki sämiúiè fikrini ma≈all-i ´arfından 
øaydırıp maø´ùd olan maúnäya ≠arìø-i tava´´ulü ta´úìb etmekle sämiú fe≈vä-yı keläma nereden vä´ıl 
ve maúnä-yı maø´ùd øan˚ı ≠arìø ile ≈ä´ıl olaca˚ını bilemez bu da∆ı elfä®ıè tertìbi taødìm veyä 
teõ∆ìr veyä ≈aŸf veyä ı◊mär veyä bunlarıè ˚ayrı umùr sebebiyle meúänìniè tertìbine muväfıø 
olmamaødır nitekim pek ziyäde seni gördükde memnùn oluyorum terkìbinde oldu˚u gibi ki  

 (Ziyäde laf®ı memnùn oluyorum fiúliniè øaydı oldu˚u ≈älde onuè yanında getirilmeyip de 
müteúalliøı olan gördükde cümlesiniè üst ≠arafına geçirilmekle muúaøøad olmuşdur.)  

 Çünki bu kelämdan iki dürlü  maúnä çıømaø mümkin olup birisi pek ziyäde görürse 
memnùn olmaø ki pek o øadar ziyäde görmez ise memnùn olmamaø birisi de ne vaøt görse pek 
ziyäde memnùn olmaødır maúnä-yı maø´ùd ikinci maúnä ise de úibäreniè tertìbi Ÿihni evvelki 
maúnäya da∆ı sevø etdigi cihetle maúnä-yı maø´ùd vehleten aèlaşılamaz müõellifiè getirdigi işbu 
mi§älde taúøìd var ise de Fu◊ùlìniè 

  Güneş lev≈i degül gökde şuúäú üstinde zerrin ∆a≠≠ 
  Felek almış eline bir varaø ≈üsnüè kitäbından 
beyti daha ziyäde muúaøøaddır. Çünki bu beytiè maúnäsı lev≈-i (67) şems gök yüzünde şuúäú 

degildir belki felek eline seniè ≈üsnüè kitäbından üzeri zerrìn-∆a≠≠ bir varaø almışdır demek olup 
≈älbuki beyt-i meŸkùrdan bu maúnäyı isti∆räc etmek içün Ÿihn ∆ayli yor˚unluø çeker bu 
yor˚unlu˚a sebeb esbäb-ı taúøìdiè bir øaç ma≈alde bulunmasıdır. Birisi kelime-i nefy olan degil 
laf®ınıè menfì olan şuúäú laf®ı üzerine taøaddüm etmesi ve birisi kelime-i nefy ile menfì beynini 
gökde laf®ınıè fa´l etmesi ve birisi üstünde zerrìn-∆a≠≠ cümlesi bir varaø laf®ınıè ´ıfatı iken felek 
almış eline cümlesi bunlarıè arasına girmesidir. 

 Ve keŸälik 
  Silk-i ehl-i ≈äle çekmiş zähidi eşk-i riyä 
  Sen gibi bir sìm øadrin bildirür sìm-äb aèa 
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beytiniè mı´räú-ı §änìsi evvelki beytden daha muúaøøaddır. Çünki bunuè maúnäsı onuè øadr-
i sìm-äbını yaúnì sìm-äb gibi olan øadrini oèa seniè gibi bir sìm bildirür demek imiş el-maúnå fì-
ba≠ni’ş-şäúir47 bundaki taúøìdiè şiddetine sebeb ehl-i lisän beyninde a´lä maúrùf olmayan bir üslùbu 
i∆tiyär etmekdir ki o da øadr-i sìm-äb terkìbinde edät-ı mefúùl olan n cüzõ-i §änìye gelmeyip cüzõ-i 
evvele gelmesidir yaúnì øadr-i sìm-äbın denilmeyip øadrin sìm-äb denilmişdir. 

 Fu◊ùlìniè Ÿikr olunan beytlerindeki taúøìdlere nisbeten müõellifiè mi§äl olaraø ìräd etdigi 
(68)   

  Tel∆ ider ädemiè elbette meŸäø-ı úıyşın 
  Bäde nùş eyle bu gün eyleme fikr-i ferdä 
beytindeki taúøìd ehvendir çünki bunda olan taúøìd bäde nùş eyle cümlesiniè tel∆ ider fiúli ile 

fäúiliniè beynine du∆ùl etmesinden ve bir de tenäzuú-ı fiúleynden neşõet etmişdir ki bunuè ikisi de 
ara ´ıra kelämda cärì olan a≈väldendir. 

 Tenäzuú-ı fiúleyn iki fiúl bir isme teveccüh edip ol ism fiúliè birine fäúil ve dìgerine mefúùl 
väøıú olmasından úibäretdir úArabìde ¬arabtu ve ¬arabenì Zeyd gibi ki tercemesi ben dögdüm Zeyd 
de beni dögdü olup ben Zeydi dögdüm Zeyd de beni dögdü sebkinde olacaødır. İşte beyt-i 
meŸkùrda da∆ı tenäzuú-ı fiúleyn vardır.  

 Şöyle ki  
  Tel∆ ider ädemiè elbette meŸäø-ı úıyşın 
mı´räúındaki tel∆ ider fiúliniè fäúili       
  Bäde nùş eyle bu gün eyleme fikr-i ferdä 
mı´räúındaki fikr-i ferdädır ve işbu fikr-i ferdä tel∆ ider fiúline fiúl olmaøla ber-ä-ber eyleme 

fiúline da∆ı mefúùl olmuş ve tel∆ ider fiúli ile eyleme fiúli beyninde fikr-i ferdä üzerine tenäzuú 
vuøùú bulmuşdur. 

 Baú◊ılar ◊aúf-ı teõlìf ile taúøìd-i laf®ìyi şeyõ-i vä≈id úadd etmişler ise de ´a≈ì≈ olan bunlarıè 
beyninde úumùm ve ∆u´ù´un min-vech olmaødır çünki baú◊ı terkìb vardır ki onda yalèız ◊aúf-ı teõlìf 
olup taúøìd yoødur baú◊ı keläm da∆ı vardır ki onda yalèız taúøìd olup ◊aúf-ı teõlìf yoødur baú◊ı 
keläm da∆ı vardır ki onda hem ◊aúf-ı teõlìf ve hem de taúøìd vardır (69) ◊aúf-ı teõlìf olup da taúøìd 
olmayan yuøarıda Ÿikri güŸär eden li-ecli’l-fürù∆t ve ma≠bùúu’l-endäm ve İbnü’l-Mùså gibi 
şeylerdir taúøìd olup da ◊aúf-ı teõlìf olmayan müõellifiè ìräd etdigi  

  Şaräbdır diyerek ´undu baèa säøì cäm 
  ~aväs-ı ∆amse ile ≈iss olundu bäde temäm  
beyti mi§illülerdir. Çünki     
 ´ 14 (Şaräb içilir iken ≠uúm u räyi≈ası ≠uyulur ve rengi görünür ve øade≈ ele alındıøda 

´anki ≈iss-i lems da∆ı ∆i´´edär edilmiş olur yalèız hiss-i semú øalır. Säøì şaräbdır diyicek o da∆ı 
≈i´´esini alır bu ≈älde bäde ≈aväss-ı ∆amse ile hiss olunmuş olur läkin bu maúnäyı ifäde içün 
øade≈i elime aldım ve şaräbı görerek ve räyi≈asını ≠uyaraø içdim demek läzım gelir yo∆sa bu 
cümleler hep ma≈Ÿùf iken yalèız şaräbdır diyerek sözünden bu maúnälara intiøälde ´uúùbet 
oldu˚undan kelämıè muúaøøad oldu˚u der-kärdır.) 

 Hem ◊aúf-ı teõlìf ve hem de taúøìd olan keläm yuøarıda Ÿikr olunan Fu◊ùlì beytleri ile  
  Tel∆ ider ädemiè elbette…  
ilå-ä∆ırihi beyti ve ≈issiyät-ı úäliyeye mi§äl olmaø üzre ~ämid Begiè Taúlìm-i Edebiyyätda 

ìräd olunan  
 Yalèız øaralarıè sul≠änı degil İslämiyyeti deèizleriè da∆ı mälikesi görmek isterim.  
sözü gibidir.  
 Taúøìd-i laf®ì ba≈§ine müõellif va◊ú-ı noø≠a-i ∆itäm etdikden ´oèra der ki  

                                                 
47 “Manâ şâirin karnındadır.” 
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 ´ 15 (Taúøìd-i maúnevì bi-≈asebi’l-lu˚at münfehim olan maúnädan (70) yaúnì maúnä-yı 
≈aøìøìden maúnä-yı mecäzìye yä maúnä-yı kinäõìye Ÿihn-i sämiúiè intiøälinde väøıú olan ∆alelden 
näşì kelämıè maúnä-yı maø´ùda deläleti ®ähir olmamaødır.) 

 İşte böyle maúnä-yı maø´ùda deläleti ®ähir olmayan kelämıè maúnäsını mütekellim gùyä 
úaød ü bend etmiş olma˚ıla ol keläma muúaøøadu’l-maúnå ve onuè ≈äline taúøìd-i maúnevì denilir. 

 Ve ol ≈äl kelämıè øaväúid-i fenn-i beyäna mu≠äbıø olmamasından näşì olur øaväúid-i 
beyäniyyeye mu≠äbaøat eden keläm taúøìd-i maúnevìden ol øadar ∆äli´ u sälim olur ki sämiú onuè 
elfä®ınıè maúnä-yı läzımını yaúnì mütekellimiè maø´ùdu olan maúnä-yı mecäzì veyä kinäõìsini laf® 
øable’t-temäm orta yerinden fehm etmek mertebesine taøarrüb eder.  

 İşte Fu◊ùlìniè  
  Oldı úälem şäd senden ben esìr-i ˚am henüz 
mı´räúındaki esìr-i ˚am gibi ki ma˚lùb-ı ˚am demekdir bu mevøiúde esìr laf®ı telaffu® 

olunmaøla ber-ä-ber bu maúnä sämiúiè ∆ä≠ırına tebädür edip ≈arb esìri veyä∆ud úabd-i müşterå 
muräd olunmadı˚ını tefa≠≠un eder taúøìd-i maúnevì bulunan kelämda ise bu ≈äl olmaz.  

 Nitekim  
 ´ 15   (Dergeh-i lu≠fına gelmem zìrä 
  Seni her dem görebilmek dilerim 
beytinde oldu˚u gibi ki cänänıè dergähına gelmek orada bulunmama˚ı (71) iøti◊ä etdigine 

mebnì gelmegi nefyden däõimä orada bulunmaø maúnäsı muräd olunmuşdur.) 
 Beyt-i meŸkùr ∆¥äce-i cihänıè Menä®ır-ı İnşäda ìräd etdigi  
  Men nemì äyem ez-an dergäh-ı tù 
  Tä tüvänem dìd däõim rù-yı tù 
beytiniè tercemesidir. 
 m ´ 16 (Ve keŸälik  
  ™abä≈a øalma şemúüz Yùsuf-äsä olma dämen-keş 
  Bizüm engüştümüzden destümüz ey mäh kùtehdür 
beytinden şäúiriè murädı biz úäciziz bizden bì-hùde dämen-keş-i ictinäb olma demekdir. 

Çünki ´abä≈a øarşı mumuè üst ≠arafı yanmış olur ve dibi øı´a øalır ki şäúir onu deste ve ol ≈älde 
uzanan fetìlini engüşte teşbìh ve destiè øı´alı˚ını úaczden kinäye etmişdir läkin bunda pek ziyäde 
taúøìd vardır.) 

 Faøìr derim ki väøıúä fetìli engüşte ve baøiyye-i şemúi deste teşbìh edip baúdehu onu 
úaczden kinäye eylemekde taúøìd var ise de başøa bir tevcìhle bu beyt taúøìdden øurtulur. 

 Çünki beyt-i meŸkùrda taúøìd mülä≈a®a etmek mı´räú-ı evveli mısräú-ı §änìye merhùn 
iútibär etmemekden neşõet edip ≈älbuki mı´räú-ı evvel §änìye merhùn edilse şöyle ki   

 ™abä≈a øalma şemúüz Yùsufäsä olma dämen-keş bizüm engüştümüzden          (72) denilip 
orada vaøf olunsa maúnä biz úäciziz sen etegini bizim engüştümüzden çekme demek olur ve mä-
baúdindeki destümüz ey mäh kùtehdür cümlesi da∆ı maøäm-ı taúlìlde getirilmiş bir keläm-ı 
müstaøill olma˚ıla bu ≈älde beyt-i meŸkùr taúøìdden selämet bulur. 
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 Taúøìd-i maúnevìyi biz ä§är-ı esläfdan ziyäde teräkìb-i a∆läfda yaúnì edebiyyät-ı cedìdede 
buluyoruz gerçi edebiyyät-ı cedìde a´≈äbı øudemänıè ä§är u úibärätına zebän-dıräz-ı ≠aún u teşnìú 
olmaøda iseler de üdebä-yı cedìdeniè kelämlarındaki taúøìdät-ı maúneviyyeniè pek ço˚u ≈all 
olunmaz derecededir ä§är-ı øudemänıè eè ziyäde hedef-i ≠aún u teşnìú olan Nergisì úibärätı olup 
faøa≠ onda şikäyete bäúi§ olan a≈väl laf®ì şeylerdir yoøsa Nergisì úibärätında taúøìd-i maúnevì pek 
az bulunur Nergisìniè baú◊-ı úibärätındaki tetäbuú-ı i◊äfätıè ve tetäbuú-ı i◊äfäta şebìh teräkìb-i 
tav´ìfiyyeniè §ıøleti mu≠äliúìne fütùr verir şeylerden idügi ˚ayr-ı münker oldu˚u gibi ek§er-i 
úibärätınıè ≈ävì oldu˚u meúänì-yi daøìøa ve istiúärät-ı la≠ìfe ve teşbìhät-ı ˚arìbe ve ´anäyiú-i bedìúa 
da∆ı inkär olunur umùrdan degildir edebiyyät-ı cedìde tekellüfät-ı laf®iyyeden úärì oldu˚u mi§illü 
ciyädet-i maúneviyyeden da∆ı ∆älìdir maúnäca ciyädet ü le≠äfetden ∆älì oldu˚una göre bärì laf®en 
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saøa≠ätdan sälim olsa ≈äl-i vasa≠da bulunabilir idi ≈älbuki laf®en mu∆ill-i fe´ä≈at olan şeylerden 
da∆ı ˚ayr-ı ∆älìdir. Bu müddeúämız (73) §äbit olmaø içün ä§är-ı øadìme vü ≈adì§eden burada birer 
mi§äl ìräd edip beynlerindeki farøı taúyìn edelim.  

 İşte Nergisì æapudän-ı deryä æılıç úAlì Paşanıè vefret-i cùd u se∆äsını mübeyyin olan bir 
øı´´aya şu vechile ibtidä edip diyor ki  

 Keştì-bän-ı deryä-yı se∆ä derbend-güşä-yı ≈aløu’l-vädì-i beŸl ü úa≠ä mer≈ùm æapudän-ı 
deryä æılıç úAlì Paşa ki vezìrän-ı käm-kärän-ı devlet-i úaliyye beyninde cùd u semä≈atda úalem ü 
mänend-i Berämike vü ~ätem bì-bäk-i úa≠ä-yı mebŸùlü’l-kerem bir saúädetmend-i úälì-şän-ı 
müslim-himemdir tertìb ü tecemmül-i käm-ränìye ´arf-ı gencìne-i taøayyüd e§näsında äşnä-yı 
devät u øalem bir ˚uläm-ı ma≠bùúu’l-øıyäfeye ärzùmend-i temellük olup gùş-ı bendegän-ı 
meõŸùnu’l-muúämeleyi bu mengùş-ı tenbìh-i ekìd ile teşnìf eyledi ki bäzär-ı esìr-fürùşäna ≈aväle-i 
cäsùs-na®ar øılup øäbil-i úilm ü ´anúat-ı kitäbet bir nev-cevän-ı terbiyet-kerde mezäd olınduøda 
vesä≠at-ı ma´la≈at-güŸär dirhem ü dìnär ile ber-äverde-i ä˚ùş-ı isti´≈äb ideler. 

 İşte Nergisìniè bu terkìbinde ne laf®en ve ne de maúnen taúøìd olmayıp faøa≠ bir çoø 
teşbìhät u istiúärät var. 

 Gerçi bu teşbìhätıè içinde esìr bäzärına gönderilen ∆ıdmetkärlarıè øulaølarına küpe 
≠aømaø gibi nä-münäsib şey da∆ı var ise de øula˚a küpe ≠aømaø bütün bütün ∆ıläf-ı úädet 
olmadı˚ından øuşa øanad yerine dal ≠aømaødan yine ehvendir. 

 İşte Nergisì úibäresinde yaøışıøsız bir teşbìhden başøa mu∆ill-i fe´ä≈at ne laf®en ve ne de 
maúnen taúøìd bulamadı˚ımız içün úibäre-i (74) meŸkùreniè maúnäsını øolayca aèladıø şimdi 
Kemäl Beg Efendi ≈a◊retleriniè Taúlìm-i Edebiyyäta yazmış oldu˚u taørì◊den bir parçayı da 
burada ìräd edelim baøalım onu da øolaylıøla aèlayabiliyor muyuz.  

 Söz bir ∆ùrşìd-i rù≈änìdir ebúäd-ı mu≠laøa-i Ÿì-≈ayätı olan fikr-i nä-ma≈dùd-ı beşerden 
◊ıyä-päş oldu˚u úavälim-i ta´avvurì elvän-ı gùn-ä-gùnu eşkäl-i reng-ä-rengi ile nigäh-ı ibti´ära 
i®här eder läkin mähiyetini aèlamaø içün äyìne-i na®ar ve deryä-yı ∆ayäle úaks etdirilmek 
istenildikçe görünen úaynı degil nùränìligini bütün bütün ˚äõib etmemekle ber-ä-ber şaúşaúa-i úälem 
arasından tecerrüd etmiş bir mu◊≠arib säyesidir. 

 Teõemmül ve mülä≈a®a olunsun ki biz yaúnì úämmeten úO§mänlılar laøırdıyı böyle mi 
söyleriz veyä∆ud ∆ä´´aten üdebä-yı cedìde böyle mi tekellüm ederler laøırdı ´ırası geldikde biz 
laøırdıyı söyledigimiz gibi yazarız deyü iddiúä ediliyor ≈älbuki yazılan yazılarda bu iddiúänıè ∆ıläfı 
§äbit oluyor. 

 Gelelim úibäre-i meŸkùreniè maúnäsını aèlamaø içün ta≈lìline söz bir ∆urşìd-i rù≈änìdir 
yaúnì o bir rù≈änì güneşdir ebúäd-ı mu≠laøa-i Ÿì-≈ayätı olan fikr-i nä-ma≈dùd-ı beşerden yaúnì ol 
güneşiè mu≠laø ve ≈ayät ´ä≈ibi olan buúdları ki o buúdlar fikr-i nä-ma≈dùd-ı beşerdir işte ondan 
◊ıyä-päş oldu˚u úälem-i ta´avvurì nigäh-ı ibti´ära i®här eder yaúnì söz güneşi ◊ıyä dökdügü 
ta´avvur úälemini ibti´är-ı nigähına i®här eder. Her ne øadar ibti´är laf®ını lu˚at kitäblarında 
bulamadıø ise de bulduø far◊ ederek ba´ìret maúnäsına istiúmäl olunmuş (75) diyelim ve her ne 
øadar Ÿì-≈ayät ile mev´ùfu olan ebúäd beyninde teõnì§en mu≠äbaøat bulunmamış ise de oèa da∆ı 
baømayalım da şimdi ta≈lìl etdigimiz terkìbi ∆ulä´a edelim. 

 Söz bir ∆urşìd-i rù≈änìdir ki mu≠laø ve Ÿì-≈ayät ebúädı olan fikr-i nä-ma≈dùd-ı beşerden 
◊ıyä dökdügü ta´avvur úälemini elvänıyla ve eşkäliyle ba´ìret-i nigähına i®här eder. 
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 Sözü ∆urşìde teşbìh etmekde beõis yoø ve mä-däm ki söz bir şeyõ-i ma≈sùsa teşbìh olundu 
oèa velev ki vehmen olsun ebúäd-ı §elä§e nisbet etmekde de beõis yoø läkin ol ebúäd-ı mu≠laø ile ve 
Ÿì-≈ayät ile taøyìd ü tav´ìf etmekde ne maúnä var ve ne fäõide var eger ebúäd-ı mu≠laøadan muräd 
ebúäd-ı mücerrede ise mücerred taúbìri var iken mu≠laøa niçün denilmeli ve buúd-ı mücerredde 
≈ayät ta´vìrine imkän yoø iken onu niçün Ÿì-≈ayät deyü tav´ìf etmeli ve bir şeyõiè ebúädı ol şeyiè 
Ÿätında øäõim olup ondan infikäki mu≈äl oldu˚u ≈älde niçün söz ∆urşìdiniè ebúädı fikr-i beşerdir 
deyü ≈ükm etmeli cemìú-i ∆alø-ı úälem söz başøa fikr başøa oldu˚unu bilir iken niçün bunuè 
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∆ıläfını øäõil olmalı ve mä-däm ki söz güneşe teşbìh olunup onuè ebúädı da fikr-i beşerdir 
denilmekle güneş ve ebúädı ve fikr-i beşer şeyõ-i vä≈idden úibäret ´ayıldı baúdehu fikr-i beşer niçün 
oèa bir ma≠laú u maşrıø ≈ükmünde ≠utulmaøla ol güneşiè Ÿätından tefrìø edildi yaúnì ol (76) güneş 
fikr-i beşerden ◊ıyä-päş olur denildi işte taúbìrät-ı meŸkùre maúnä-yı maø´ùdu bi’l-külliyye girih-
bend-i taúøìd etmekle ol úuødeyi ≈all içün eŸhän-ı sämiúìn ü mu≠äliúìn pek çoø taúab u meşaøøat 
çekmekde ve çoø kimseler úibäre-i meŸkùreniè maúnäsını aèlamaøsızın mä-baúdine geçmekdedir. 

 Mä-däm ki söz güneşe teşbìh olunmuşdur ve mä-däm ki her bir söz de fikrden ≠ulùú 
etmekde bulunmuşdur. Terkìb-i meŸkùrda fikri da∆ı ma≠laú-ı ∆ùrşìde bi’t-teşbìh söz bir ∆ùrşìd-i 
rù≈änìdir ki ma≠laú-ı nä-ma≈dùd fikr-i beşerden ◊ıyä-päş olur demeli idi ki bu ´ùretle  

İnne’l-keläme lefi’l-fuõädi ve innemä caúale’l-lisäne úale’l-fuõädi delìlen.48  
≈ükmü bilä-taúøìd vä◊ı≈an beyän edilmiş olur idi. 
 Biz Kemäl Beg Efendi ≈a◊retleriniè edebiyyätda üstäd-ı ekrem olduølarını teslìm 

etdigimiz gibi onlar da∆ı úibäre-i meŸkùrelerinde taúøìdätı ta´dìø eyleyeceklerine iútiøäd ederiz. 
 Teõlìf-i keläma sevø-i ∆äme edecek münşìye terettüb eden va®ìfe-i mühimme na®m-ı 

kelämı laf®en ve maúnen taúøìdäta giriftär etmemek içün evvelä läyıøıyla teõennuø u mülä≈a®a 
eylemekdir na®mında vuøùú bulan ∆alelden ≠olayı muúaøøad olan keläm her ne øadar meúänì-i 
≈asene vü ceyyideyi muta◊ammın olsa bile inti®ämsızlı˚ından näşì onuè ≈üsn ü ciyädeti gider 
nitekim bir aúlä øumäş biçki bilmeyen bir terziniè eline geçse de onu lüzùmundan (77) ziyäde bol 
veyä ≠ar veyä uzun veyä øı´a veyä çarpıø yapmaøla ol øumäş yä bütün bütün ◊äyiú olur veyä∆ud 
øıymetinden düşer ve bir üstäd terzi úädì bir keten bezinden bir setrì biçip dikse onuè ustalı˚ı o 
beziè ∆asäset ve redäõetini setr edip øıymetini tezyìd eder. Demek isteriz ki münşì olan üslùb-ı 
na®ma ittiøän edip ≈üsn-i teõlìf-i keläm iøtidärına mälik olmalıdır bu ele gelmezden evvel veyä∆ud 
bu emrde iútinäyı terkle ≈issiyät-ı úäliye ve úulviyyet-i fikr mi§illü şeylerden dem vurup bälä-
perväzlıø etmemelidir úuluvv-ı fikr ve cevdet-i øarì≈a mi§illü ∆a´äõi´-i ∆uløì vü cibillì keyfiyyät 
olup øäúide ta≈tına girer şeyler degildir fikr ü øarì≈asında vüsúat ü ciyädet olanlar bir nehr-i 
úa®ìmden ´u alır gibi i∆räc-ı meúänì ederler bunlarda u´ùl ü øaväúid cereyän edemez. U´ùl ü 
øaväúidiè cärì oldu˚u ma≈all-i keläm(ıè)49 na®m u teõlìfdir. Na®m u telìf keläma muøtedir olup da 
vüsät-i øarì≈aya mälik olmayan kimse muõä∆aŸe olunamaz kullu inäõin yeteraşşa≈u bimä fìhi50 
läkin øarì≈asında vüsúat ü ciyädet ve fikrinde úuluvv u diøøat olan münşì na®m-ı kelämda øu´ùr 
eder ise maúŸùr ≠utulmaz zìrä taúallümen kesbi mümkin olan şeyde tekäsül ve re∆ävet veyä∆ud ≈ìn-
i na®mda ˚aflet etmiş demek olur biz şıøø-ı a∆ìre yaúnì úan-˚afletihi vuøùú bulan baú◊ı øu´ùra mi§äl 
olmaø üzre Evräø-ı Perìşänı ortaya øoyalım.  

 Onuè ´ä≈ibiniè ≈ads ü Ÿekäsı ve fehm ü dehäsı müsellem iken Evräø-ı Perìşänıè baú◊ı 
ma≈alleri saøa≠ätdan ∆älì degildir ve bu saøa≠ät ´ä≈ibini (78) şimdiye øadar edebiyyätça ≠utmuş 
oldu˚u mevøiú-i mühimden isøä≠a sebeb olamaz. Maúlùmdur ki her bir fenniè erbäbı beyninde yek-
dìgere i∆tiläfät u taúrì◊ät vuøùú bulmaø úädet-i müstemirredendir. ~attå úu®emä-yı eõimme ve 
büle˚ä-yı øavm ≈aølarında bile o mi§illü taøavvülät-ı mu∆älefet-kärì vuøùú bulmuşdur.  

 Daha büyüklerini tem§ìl etmeyelim. Ez-cümle İmäm Sìbeveyhe baú◊ı şeyde baú◊-ı nu≈ät 
ve İmäm Sekkäkìye baú◊-ı reõyde baú◊-ı erbäb-ı fenn-i belä˚at mu∆älefet ü iútirä◊ etmişlerdir läkin 
yine Sìbeveyh Sìbeveyhdir ve Sekkäkì Sekkäkìdir maø´ad ancaø bäriøa-i ≈aøìøat olup bu da∆ı 
mu´ädeme-i efkär ile meydäna çıøar. İşte bu maø´ada mebnì bendeèiz müŸäkeresiyle müstefìd 
oldu˚um kitäb-ı belä˚atıè bile baú◊-ı ma≈allerine mu∆älefetden çekinmiyorum. Çünki eger mu∆älif 
etdigi mu∆älefetde mu´ìb ise ≈aøìøatiè ®uhùruna ma≈all olma˚ıla kitäbıè øadri dü-bälä olur ve 
eger degil ise kitäbıè øadrine ∆alel gelmez. 

                                                 
48 “Söz, kalpteki gibidir ve kalpte bulunanın bir delili olarak dile gelir.” 
49 Terkip “ma≈all-i kelämıè” yerine “ma≈all-i keläm” şeklinde olmalı. 
50 “Her kap, içindekini sızdırır.” 
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 Bu muøaddemätı serd etmekden maø´adımız Evräø-ı Perìşänca vuøùú bulacaø i∆≠ärätımız 
Evräø-ı Perìşänıè cämiú oldu˚u me≈äsin-i edebiyyeyi perìşän etmeyip belki cemúiyyetini teõyìd 
edecegini teõkìddir. 

 Gelelim Evräø-ı Perìşändan ìräd-ı mi§äl ile taf´ìl-i ba≈§e 
 úİbäre 
 Päd-şähıè himmet-i ma∆´ù´ası tevsìú-i memälik-i İslämiyye’ye maú≠ùf idi úaskeriniè ise 

fe◊äõil-i Ÿätiyyesi ve tecärib-i ke§ìre ile melekät-ı (79) ˚älibiyyetleri bir dereceye varmış idi ki bir 
fırøa úO§mänlı hangi cänibe teveccüh etse bi-eyyi ≈äl ´adme-i ihtimämıyla ®afer øapıları fet≈ olur. 

 Bu úibäredeki bi-eyyi ≈äl laf®ı kelämı taúøìd etmişdir zìrä eyyü kelimesi kelime-i istifhäm 
olma˚ıla maúnäsı øan˚ı demekdir bu ´ùretde bi-eyyi ≈äl ®afer øapıları fet≈ olur demek øan˚ı ≈äl ile 
®afer øapıları meftù≈ olur demek olup ≈älbuki maøäm maøäm-ı istifhäm degil maøäm-ı teõkìddir 
binäõen úaleyh burada bi-eyyi ≈äl denilmeyip elbette veyä∆ud lä-cerem veyä∆ud beheme≈äl mi§illü 
teõkìd ifäde edici laf®lardan biri istiúmäl edilmeli idi. 

 úİbäre 
 Ve belki eşiúúa-i şemşìrleri bir iølìme pertev-ba∆ş olmadan evvel ol äväze-i şöhret-i 

˚älibiyyetleri münteşir olduøça semiúnä ve e≠aúnä ceväbıyla telaøøì olunurdu. 
 ~attå bu millet-i ˚älibeniè ∆änedän-ı ≈ükùmetinde perverde olan øahramänlardan Şeh-

zäde Süleymän Paşa Rùmeliniè fütù≈ätına ≠opu seksen øadar dil-äverle ibtidä etmişdir. Zemän-ı 
devletinde biräderi úAläõü’d-dìn Paşa ki ∆a´äõil ü fe◊äõil-i fevøa’l-úädesiyle úälem-i insäniyyete 
medär-ı mef∆aret olan küberädandır Ÿäten ∆änedän-ı sal≠anatda erşed ü ekber ve ≈aøø-ı verä§et-i 
ber-≠araf isti≈øäøen mu≠äú-ı cihäniyän olma˚a läyıø bir server iken milletine pederäne i®här-ı 
şeføatle biräderiniè vezäreti maøämına tenezzül etmişdir. (80)  

 Bu úibärede väøıú zemän-ı devletindedeki ◊amìri øäriõìnden ensäb-ı meúälì-intisäb-ı Ál-i 
úO§mänı bilmeyenler øarìben Ÿikri güŸär eden Şeh-zäde Süleymän Paşaya ircäú ediyorlar ve 
úAläõü’d-dìn Paşayı Süleymän Paşanıè biräderi ®annına düşüyorlar tä ki beş altı sa≠ır ´oèra 
biräderiniè vezäreti maøämına tenezzül etmişdir úibäresine geldiklerinde Süleymän Paşanıè vezìri 
olamayaca˚ını teõemmül ederler ise úibäreniè daha evveline yaúnì bir ´a≈ìfe øadar yuøarısına 
müräcaúat edip Sul≠än Or∆an ≈a◊retleriniè ismini bulduølarında zemän-ı devletindedeki ◊amìriè 
oraya räciú olaca˚ını aèlıyorlar. Bu ´ùretle vuøùú bulan itúäb-ı Ÿihne sebeb ◊amìriè øarìbinde 
◊amìre merciú olma˚a münäsebet olacaø bir ismiè bulunmasıdır. Böyle ma≈allerde yaúnì baúìde 
räciú olacaø bir ◊amìriè øarìbe rücùúu mu≈temel olan yerlerde evlå olan ism-i ®ähir istiúmäl 
eylemekdir tä ki øäriõìn ve mu≠äliúìn merciú-i ◊amìri aramaøla itúäb-ı Ÿihn eylemesinler ve bir de 
úibäre-i meŸkùrede úAläü’d-dìn Paşaya nisbet olunan ∆a´äõil ü fe◊äõil fevøa’l-úäde ve ≈aøø-ı verä§et 
ve erşediyyet ü ekberiyyet mu≠äú-ı enäm olma˚a isti≈øäø veren esbäb iken müşärun ileyh ≈aøøında 
≈aøø-ı verä§et-i ber-≠araf isti≈øäøen mu≠äú-ı cihäniyän olma˚a läyıø bir server demekden ≈aøø-ı 
verä§et ve fe◊äõil-i fevøa’l-úäde ve erşediyyet esbäb-ı isti≈øäødan ´ayılmamaø çıøar. Binäõen úaleyh 
bu ≈älleri mülä≈a®a eden erbäb-ı mü≠älaúa bu maøämda isti≈øäøen laf®ı içün bir maúnä-yı läzım 
ta≈arrìsine mecbùr olur. (81) Bu ´ùretde evlå olan Sul≠än Or∆an ≈a◊retleriniè biräder-i úälì-øadrleri 
olan úAläõü’d-dìn Paşa ∆änedän-ı sal≠anatda erşediyyet ü ekberiyyetle müste≈iøø-ı verä§et bir 
server olduødan başøa kendisiniè fe◊äõil ü ∆a´äõil-i celìle-i fevøa’l-úädesi cihetiyle da∆ı mu≠äú-ı 
cihäniyän olmaølı˚a ehliyyet ü isti≈øäøı bedìhì vü a®har veyä∆ud úAläõü’d-dìn Paşa ∆änedän-ı 
sal≠anatda erşed ü ekber ve ≈aøø-ı verä§et-i ber-≠araf ∆a´äõil ü fe◊äõil-i fevøa’l-úädesi cihetiyle da∆ı 
mu≠äú-ı cihäniyän olma˚a müste≈iøø bir server iken demek idi.  

 úİbäreniè mä-baúdından bir fıøra 
 Ve o zemäna øadar reh-ber-i ≈äreketi ilcä-yı ◊arùretden úibäret olan ≈ükùmetiè fikr-i dùr-

bìn ile meslek-i müstaøìmini taúyìn etdikden başøa  
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nesneyi işlemege rab≠-ı øalble øa´d u teveccüh øılmaø maúnäsına oldu˚u gibi bir yere gitmek 
maúnäsında da∆ı şäyiú oldu˚undan reh-bere mu◊äfun ileyh olması ensebdir ilcä-yı ◊arùretden taúbìri 
da∆ı müstaøìm degildir zìrä ilcä mess-i ◊arùret etdirmek maúnäsına bir laf®-ı basì≠ olma˚ıla bunuè 
◊arùrete i◊äfeti olamaz bu maøämda evlå olan ilcä-yı vaøt ü ≈äl demek idi. (82)  

 Yine Evräø-ı Perìşän’dan úibäre 
 `ıristiyan evlädından ≠älib olanları tav®ìf ile yeèiçeri oça˚ını açaraø millet-i ≈äkimeniè 

tek§ìrinde emr-i tenäsüle bir úiläve-i fäõiøa peydä etmek bir ≠aøım tedbìr-i dùr-endìşäne keşf 
eylemişdir. 

 Bu úibäre muúaøøad olmaøla ber-ä-ber sùõ-i ìhäm ile da∆ı muúayyebdir. 
 Çünki úAläõü’d-dìn Paşa ∆ıristiyan evlädından úasker yazaraø millet-i ≈äkimeniè 

tek§ìrinde emr-i tenäsüle úiläve peydä etdi úibäresindeki tek§ìr tefúìl vezninde olup ço˚altmaø 
demek olma˚ıla müteúaddìdir. Ve müteúaddì olanlar ise elbette mefúùl ister imdi millet-i ≈äkimeniè 
tek§ìrinde denildikde millet-i ≈äkime fäúil olmuş olur. Hani mefúùl nerede? Millet-i ≈äkime neyi 
tek§ìr edecek? Ve bir de tek§ìrindedeki de laf®ı edät-ı ®arf olup her ®arfıè bir ma®rùfu olmaø lä-
büdd oldu˚undan bunuè ma®rùfu nedir. Yaúnì millet-i ≈äkimeniè tek§ìrinde ne vuøùúa gelecekdir? 
İşte úibärede bir mefúùl ile bir ma®rùf bulunmadı˚ı içün úibäre muúaøøad øalıp maúnä aèlaşılmıyor 
ve eger edät-ı ®arfı yaúnì de laf®ını taúlìl maúnäsına alıp tek§ìrinde demek tek§ìri içün demekdir 
desek ve millet-i ≈äkimeyi tek§ìre mefúùl yapıp millet-i ≈äkimeniè tek§ìrinde terkìbini millet-i 
≈äkimeyi tek§ìr içün deyü teõvìl ü tevcìh eylesek o ≈älde maúnä úAläõü’d-dìn Paşa millet-i ≈äkimeyi 
tek§ìr içün ∆ıristiyanlardan úasker yazaraø emr-i tenäsüle ◊amìme-i fäõiøa peydä etdi demege 
varma˚la bunda ìhäm-ı øabì≈ yüz gösterir. (83) Eger úibäre millet-i ≈äkime efrädından bir ∆aylisi 
∆ıdmet-i seferiyyeden äzäde olaraø ≈äl-i ≈a◊arda ve ∆änelerine müläzemetle istirä≈atda øalmaøla 
Ÿürriyyetleri tek§ìr eylemek içün onlara bedel ∆ıristiyan evlädından ≠älib olanları bi’t-tav®ìf 
yeèiçeri oca˚ını açmaø gibi bir tedbìr-i ´äõib keşf eyledi olaydı keläm taúøìdden ve sùõ-i ìhämdan 
selìm olurdu. 

 Buraya øadar mu∆ill-i fe´ä≈at olan şeyleriè enväúı Ÿikr olundu ve her bir nevúi içün ∆ayli 
mi§äller da∆ı getirildi bundan ´oèra müõellif bu umùruè na´ıl väsı≠älarla bilinecegini beyän içün 
diyorlar ki 

 m ´ 16 (Tenäfür-i ≈urùf ve tenäfür-i kelimät Ÿevø u ≈iss ile bilinir.) 
 Gerçi baú◊ılar tenäfür-i ≈urùf ve tenäfür-i kelimätıè menşeõlerini taúyìn içün baú◊-ı ≈urùf 

beyninde münäferet ve onlarıè telaffu®unda úusret bulmuşlar ise de bunlarıè ∆äricinde olaraø da∆ı 
baú◊ı şeylerde tenäfür bulunmuş ve esbäb-ı tenäfürden úadd eyledikleri umùr baú◊-ı meväøiúde 
sebeb-i tenäfür olmadı˚ı da∆ı §äbit olmuşdur. Bunuè içün esbäb-ı tenäfürü olmadı˚ı da∆ı §äbit 
olmuşdur. Bunuè içün esbäb-ı tenäfürü bir øäúide-i ◊äbı≠a ta≈tına almaø müteúassir oldu˚u cihetle 
müõellif da∆ı taúyìn-i tenäfürü ≈iss ü Ÿevøe ≈aväle eylemişdir. 

 ´ 16 (˙aräbet ise úilm-i lu˚ata ve øıyäsa mu∆älefet fenn-i ´arfa ve ◊aúf-ı teõlìf ile taúøìd-i 
laf®ì fenn-i na≈ve úäõiddir.) (84)  

 ˙aräbetiè úilm-i lu˚ata úäõid olması ˚aräbet ∆ä´´aten elfä®-ı müfredede bulundu˚u 
içündür. Lu˚atıè ˚arìbini ve meõnùsunu taúyìnde ne úilm-i ´arfıè ve ne de na≈viè med∆ali yoødur 
eger bir lu˚at elsine-i büle˚äda ke§ìrü’d-devrän ise ol lu˚at meõnùs ve degil ise ˚arìbdir lu˚ät-ı 
˚arìbe da∆ı iki øısm olup bir øısmı ˚arìb-i ≈asen ve bir øısmı ˚arìb-i øabì≈dir nitekim bunuè ba≈§i 
bundan evvel güŸär eyledi. 

 ˙aräbet úilm-i lu˚ata úäõid oldu˚u gibi elfä®-ı müfredece ´aväb u ∆a≠äyı ta´≈ì≈ ve tefrìø 
da∆ı úilm-i lu˚ata úäõiddir. 

 Zìrä úilm-i lu˚ata ∆ıdmet edilmez ise sükùnu sükùnet ve şebäbı şebäbet yazmaø gibi 
˚ala≠lar vuøùú bulur. 
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oldu˚undandır çünki teräkìbde istiúmäl olunan elfä®ıè içinde ∆ıläf-ı øıyäs şey var ise onu fenn-i 
ta´rìf ∆aber verir binäõen úaleyh fenn-i ta´rìfi bilmek ehemm-i umùrdandır zìrä fenn-i ´arf 
bilinmedikçe ne kelimätıè ´ùret-i ta≈avvülätı bilinir ve ne de kelimätıè künhüne vu´ùl içün kütüb-i 
lu˚ata müräcaúatla kelimätıè u´ùl ü fürùúu ve ´uver-i istiúmälätı aèlaşılır bunlar bilinip 
aèlaşılmadıøça kelämda müstedilli müstedlil ve säkini meskùn ve väridi mevrùd yazmaø gibi 
˚ala≠lar ve ∆a≠älar (85) çoø vuøùú bulur ve kelimät-ı müfredeyi bi’t-terkìb teõlìf-i keläm etmeniè 
≠arìø u øäúidesi da∆ı fenn-i na≈v ile bilinir zìrä fenn-i na≈v fiúl ve fäúil ve mefúùl ve mübtedä ve 
∆aber ve ≈äl ve temyìz mi§illü şeylerden bä≈i§ olup bunlar bilinmedikçe keläm ◊aúf-ı teõlìfden ve 
taúøìdden ∆äli´ olamaz. 

 ´ 16 (`äricde taúkìd-i maúnevì øalıp oèa da∆ı úilm-i beyän mütekeffil olur çünki taúøìd-i 
maúnevì meúänì-i mecäziyye vü kinäõiyyede bulunur bunlar ise úilm-i beyän ile bilinir.) 

 Yaúnì ˚aräbet ve mu∆älefet-i øıyäs ve ◊aúf-ı teõlìf ve taúøìd-i laf®ìden mä-úadä mu∆ill-i 
fe´ä≈at olan umùr ki taúøìd-i maúnevìden úibäretdir úilm-i beyän ile bilinir. Taúøìd-i maúnevìniè 
úilm-i beyänla bilinmesi úilm-i beyän ancaø mecäz u istiúäre ve istiúäreniè esäsı olan teşbìh ile bir 
de kinäyeden bä≈i§ oldu˚u içündür. Eger kelämda istiúmäl olunacaø mecäz u istiúäre ve kinäye 
úilm-i beyända mübeyyen olan øaväúide mu∆älif olursa maø´ùd olan maúnäyı fehm etmek müşkil 
olma˚ıla maúnä-yı keläm muúaøøad olur nitekim bundan evvel ìräd olunan mi§ällerden bu ∆u´ù´ 
aèlaşılmış idi. 

 m ´ 17 (Mütekellimiè fe´ä≈atı bir melekedir ki onuèla mütekellim kendi maø´adını elfä®-ı 
fa´ì≈a ile ifädeye muøtedir olur.  

 Şöyle ki mütekellim-i fa´ì≈ ibtidä kelimät-ı fa´ì≈ayı ta≈arrì vü inti∆äb (86) eyler §äniyen 
her kelimeyi müşäkil ü münäsibi olan kelime ile mezc ü terkìb eder.) 

 Mütekellim-i fa´ì≈ kelimät-ı fa´ì≈ayı ta≈arrì eder demek fe´ä≈atda kesb-i meleke eden 
mütekellim kelämı terkìb ü teõlìfden evvel kelimät-ı fa´ì≈ayı Ÿihninde isti≈◊är eder demekdir ve bu 
isti≈◊är ile terkìb-i keläm da∆ı müddet-i ≠avìleye tevaøøuf etmeyip kelimät-ı fa´ì≈a än-ı øìlde 
∆ä≠ırına ∆ù≠ùr etmekle ber-ä-ber if´ä≈-ı keläm eder. Çünki meleke nefsde temekkün ü taøarrür eden 
bir ´ıfat-ı räsi∆adır ve ol ´ıfata meleke denilmesiniè sebebi ol ´ıfatıè ´ä≈ibi oèa keyfe mä-yeşä 
muta´arrıf olmaø derecesinde mälik oldu˚u içündür veyä∆ud ol ´ıfat ´ä≈ibinde kemäl-mertebe 
temekkün ü te§ebbüt etmekle ´ä≈ibiniè gùyä mäliki oldu˚u içündür. İşte ´ıfat-ı müktesebe bu 
dereceye gelir ise oèa meleke denilir ve eger bu dereceyi bulmaz ise oèa ≈äl denilir ki §ä≈ibinden 
gäh zäõil olup gitmekle ve gäh úavdet etmekle müte≈avvil olur nitekim bir ´anúata veyä bir úilme 
bedõ eden mübtedìleriè ≈älleri böyledir.  

   m ´ 17 (Seläset. Kelämıè lisän üzre suhùlet ile cereyän edişidir.  
 Beyt li-mu≈arririhi 
  Buyur meclis-i ünse ey mest-i näz 
  Ney ü mey müheyya keman dil-nüväz 
gibi mer≈ùm Fehìm Efendiniè (87) 
  úAle’´-´abä≈ cihan ∆aløı kär u bära gider 
  Belä-keşän-ı ma≈abbet de kùy-ı yära gider 
beyti da∆ı selìsdir.)  
 Ve keŸälik Bäøìniè 
  Eşk-i çeşmüm yära úar◊ itdüm didi 
  Bäøiyä maúlùm oldı mä-cerå 
ve Fu◊ùlìniè  
  Giceler encüm ´ayaram ´ub≈a dek 
  Ey şeb-i hecrüè baèa rùz-ı ≈isäb 
ve Näbìniè 
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  Rùyından olur sìnesinüè ´afveti ®ähir  
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  Maúlùm olur a≈väli nehäruè se≈erinden 
beytleriyle Vecdìniè  
   

  Æùfän-ı sirişküm dime cùş-ı yeme beèzer 
  Baø çeşmüme dämänuma deryä neme beèzer  
                 

  Zencìr-i ma≈abbet çekerek geldi cihäna 
  Mecnùnıla dìväne göèül tevõeme beèzer 
øı≠úasınuè51 seläseti da∆ı vä◊ı≈ätdandur. 
 Baú◊-ı erbäb-ı fenn-i kelämda mäniú-i seläset baú◊-ı umùr beyän etmişlerdir. Bunlarıè biri 

≈a ∆ı ≠ı úayn ˚ayn he ye ≈arfleri kelime-i vähidede ictimäú etmekdir na∆aúa ve na≠aúa gibi biri da∆ı 
kelime-i ùlänıè ä∆ırı ve kelime-i a∆ìreniè evveli bu ≈arflerden olmaødır va◊ú-ı úilm  (88) ve  ∆a≠≠-ı 
∆a≠ìr gibi biri da∆ı iki mütecänis ve biri birine mutta´ıl ≈arflerden biriniè ≈arekesi kesre ve 
birinièki ◊amme olmaødır  øadd-i dü-tä gibi. 

 m ´ 17 (Baú◊-ı üdebä-yı úArabiyyeniè beyänına göre kelimät-ı fa´ì≈a iki øısma 
münøasımdır ve her bir øısmıè mevøiú-i münäsibi vardır. æısm-ı evvel elfä®-ı cezele yaúnì øalın ve 
a˚ır laf®lardır celädet øa◊ä iøti◊ä tì˚ gibi. æısm-ı §änì elfä®-ı raøìøa yaúnì la≠ìf ve ∆oş ve näzük 
laf®lardır zülf-i semen-bùy ve serv-i näz ve mäh-sìmä  gibi.)  

 Cezele lu˚at-ı úArabda øalın odun maúnäsına oldu˚undan ≈urùfunda ˚ıl®et ü §ü∆ùnet olan 
elfä®a cezele demişler. 

 Elfä®-ı cezele kendülerde ≈urùf-ı mehmùse ve ra∆ve az bulunup ek§er-i ≈urùfu mechùre 
ve şedìde olandır. 

 Bu ba≈§i ì◊ä≈ içün bu ≈arfleriè mähiyetlerini beyän edelim. 
 İmdi ≈urùf-ı mehmùse seteş∆a§eke ≈af´ahu terkìbiniè cämiú oldu˚u on ≈arfdir ve ≈urùf-ı 

mechùre işbu on ≈arfiè mä-úadäsı olan on sekiz ≈arfdir ki bunlardır elif be cìm däl zäl re ze ¬ät ≠ı ®ı 
úayn ˚ayn øäf läm mìm nùn väv ye terkìb-i meŸkùruè cämiú oldu˚u on ≈arfe mehmùse denilmesi 
onlarıè ´avtında hems yaúnì ∆afä bulundu˚u içündür. Ve bäøì on sekiz ≈arfe mechùre denilmesi 
onlarıè ´avtında cehr bulundu˚undan näşìdir. Ve işbu mehmùse ve mechùre ≈arfleri şedìde ve 
ra∆ve ve beyne’ş-şedìdeti ve’r-ra∆ve øısımlarına münøasım olur. ~urùf-ı şedìdeyi ecduke øa≠abtu 
terkìbi (89) cämiúdir ki mecmùúu sekiz ≈arfdir bunlardan käf ile tä ≈arfi mehmùseden bäøìsi 
mechùredendir ve §e ≈a ∆ı Ÿäl re ze sìn şìn ´äd ◊äd ®ı ˚ayn fe ≈arfleri ra∆vedir. ~urùf-ı şedìdeniè 
evvellerine bir ≈arf getirilip ≈urùf-ı meŸkùre iskän øılınsa me§elä baø ba≠ ip ek denilse ≈urùf-ı 
meŸkùre ma≈´ùr olup nefes ü ´avt cereyän edemez. Ve ≈urùf-ı ra∆ve bu ´ùretle iskän øılınsa 
ma∆reclerinden ´avt u nefes cereyän eder es eş a´ gibi binäõen úaleyh evvelki øısma şedìde ve 
ikinci øısma ra∆ve denilmişdir. Zìrä şedìde pek ve ra∆ve gevşek demekdir. 

 Beyne’ş-şedìdeti ve’r-ra∆ve olan olan ≈arfler da∆ı lem yerev úannä terkìbiniè cämiú 
oldu˚u sekiz ≈arfdir. Bu ≈arfler ne ziyädesiyle pek ve ne de ziyädesiyle gevşekdir. İşte şedìde ve 
ra∆ve ≈arfleri gibi bunlar da∆ı iskän øılınıp me§elä el ve ev denilse ´avt u nefes ne bütün bütün 
cereyän eder ve ne bi’l-külliyye ma≈bùs øalır. 

 Eger bir kelämda mu∆ill-i fe´ä≈at bir ≈äl bulunmaz ve elfä®ınıè ek§er-i ≈urùfu mechùre-i 
şedìdeden ve beyne’ş-şedìdeti ve’r-ra∆veden olur ise o elfä® cezele olur ve o mi§illü elfä® ile 
müretteb olan kelämda metänet bulunur ki eşúär-ı úArabıè ek§eri böyledir. 

 İşte ez-cümle İmruõü’l-æaysıè  
  Mikerrun miferrun muøbilun mudbirun maúan 
  Ke-celmùdi ´a∆rin ≈a≠≠ahu’s-seylu min-úalu52 
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51 Yazar burada her ne kadar “kıt‘a” terimini kullanıyorsa da bu beyitler Vecdî’nin bir gazelinin 1. ve 4. beyitleridir. 
(Ahmet Mermer, Vecdî ve Dîvânçesi, MEB Yayınları, Ankara 2002, s. 90.)  
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beyti buèa mi§äldir. Ve Nefúìniè øa´ìde-i nùniyyesinden (90) 
  Sensin ol därende-i yarlı˚-ı a≈käm-ı øader 
  `ämeè olmışdur rumùz-ı äsmäna tercemän 
 

  Şöyle pür-emn oldı devränında dünyä kim senüè 
  Cä-yı fitne kùşe-i ebrù-yı dil-berdür hemän 
 

  ˙onceveş açılmadıø devrinde bir dil øalmadı 
  Nev-bahär-ı devletüè dünyäyı itdi gül-sitän 
 

  `alø-ı úälem ser-te-ser bìmär-ı derd-i i≈tiyäc 
  Dehr bir däru’d-devä lu≠fuè ≠abìb-i mihrbän 
beytleri da∆ı bu øabìldendir. 
 m ´ 18 (Elfä®-ı cezele vaøùr ve mehìb eş∆ä´ gibi ta∆ayyül olunur)  
 İşte änifen ìräd olunan İmruõü’l-æaysıè beyti ve ebyät-ı Nefúì bu øabìldendir  
 (ve elfä®-ı raøìøa mizäcı la≠ìf ve meşrebi müläyim eş∆ä´ gibi ta∆ayyül olunur.)  
ve bu mi§illü kelämıè elfä®ınıè ≈urùfu ek§eriyä mehmùse ve ra∆veden ve beyne’ş-şedìdeti 

ve’r-ra∆veden olur. 
 İşte Fu◊ùlìniè  
  Dün säye ´aldı başuma bir serv-i ser-bülend 
  Kim øaddi dil-rübä idi reftärı dil-pesend 
ve Şey∆ ˙älibiè 
  İsterem ≈üsnüè gibi cevrièe päyän olmasun 
  Tek seni görmek cihan ∆aløına äsän olmasun 
 (91) ve Bäøìniè  
  Gül-i ru∆säruè ile gülşen-i úälem täze 
  Nem-i eşkümle göèül dä˚ı dem-ä-dem täze 
ve keŸälik 
  Cemälüè pertevinden nùr-ba∆ş ol mäh u ∆urşìde 
  Güneş äyìne-i ≈üsnüè felek äyìne-där olsun 
beytleri bu øabìldendir. 
 m ´ 19 (æurõän-ı Kerìm ise iki yolda da∆ı fu´a≈äyı úäciz øılmışdır zìrä elfä®-ı cezele vü 

raøìøadan her biri maøämıyla mütenäsib olaraø müstaúmeldir. Me§elä yevm-i øıyämet ve úaŸäb-ı 
cehennem gibi şiddet maøämında elfä®-ı cezele ve ra≈met ve ma˚firet ve lu≠f ve tesliyet 
maøämında elfä®-ı raøìøa värid olaraø evvelki ´ùretde olan äyät-ı kerìme ˚äyet metìn ve ikinci 
´ùretde olan äyät-ı kerìme ˚äyet la≠ìfdir.) 

 İşte dünyäda seyyiõät nifäølarınıè cezäsı olmaø üzre ®ulmet-i øıyämetiè hevlinde øalan 
münäfıøìniè a≈välini ve ehl-i felä≈ u necätla vuøùú bulan mu∆ä≠abalarını mübeyyin olmaø üzre 
näzil olan äyät-ı celìleniè ek§er-i elfä®ı elfä®-ı cezeleden olma˚ıla nevú-i evvelden úadd olunur.  

 Yevme yeøùlu’l-munäfıøùne ve’l-munäfıøätu li’lleŸìne ämenu’n®urùnä naøtebis min-
nùrikum øìle’rciúù veräõekum fe’ltemisù nùrä fe ◊uribe beynehum bi-sùrin lehu bäb bä≠ınuhu 
fìhi’r-ra≈metu ve ®ähiruhu min-øıbelihi’l-úaŸäb.53 

 äyet-i kerìmesiniè ek´er-i elfä®ı elfä®-ı cezeleden olma˚ıla metäneti hüveydädır. (92)   

                                                                                                                                      
52 “Çevik, atılgan, cesur, ne yaptığını bilen, ileri görüşlü, aynı zamanda, ancak yukarıdan akan bir sel suyunun 

aşındırabileceği kadar sağlam bir kaya gibi…”    
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53 “Münafık erkeklerle münafık kadınların müminlere: Bizi bekleyin, nurunuzdan bir parça ışık alalım, diyeceği günde 
kendilerine: Arkanıza dönün de bir ışık arayın! denilir. Nihayet onların arasına, içinde rahmet, dışında azap bulunan 
kapılı bir sur çekilir.” Hadîd 13. 
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 Ve ~aøø teúälåya ìmän edip aúmäl-i ´äli≈a işleyenler ≈aølarında tebşìrät-ı u∆reviyyeye 
däõir münzel olan äyät-ı kerìmeden işbu  

 Ve beşşiri’lleŸìne ämenù ve úamilu’´-´äli≈äti enne lehum cennätin tecrì min-ta≈tihe’l-
enhär kullemä ruziøù minhä min-§emeretin rizøan øälù häŸe’lleŸì ruziønä min-øablu ve utù bihì 
müteşäbihä.54  

na®m-ı kerìminiè ek§er-i elfä®ı ˚ayr-ı cezele olma˚ıla le≠äfeti rùşenädır. Elfä®-ı cezele vü 
raøìøayı ≈ävì olan äyät-ı beyyinät yalèız umùr-ı u∆reviyyeye mu∆ta´´ olmayıp a≈väl-i 
dünyeviyyeye däõir olan äyät-ı kerìmede da∆ı bu meziyyetler vardır. 

 İşte  
 Ve kem ehleknä øablehum min-øarnin hum eşşedu minhum ba≠şen fe neøøabù fi’l-biläd 

hel min-ma≈ì´.55  
äyet-i kerìmesi umùr-ı dünyeviyyeye däõir oldu˚u ≈älde elfä®ı elfä®-ı cezeleden ve işbu 
 Allähu’lleŸì yursilu’r-riyä≈a fe tu§ìru se≈äben fe suønähu ilå-beledin meyyitin56  
ve  
 Enzele mine’s-semäõi mäõen fe sälet ev diyetun bi-øaderihä fe’≈temele’s-seylu zebeden 

räbiyä.57  
äyetleri de a≈väl-i dünyeviyyeden oldu˚u ≈älde ek§er-i elfä®ı raøìøadandır şu øadar var ki 

evvelki äyet terhìbi muta◊ammın ve ´oèraki äyetler lu≠f u ra≈mete müteúalliødır. 
 Elfä®-ı cezeleden terekküb eden kelämda metänet ve elfä®-ı raøìøadan terekküb eden 

kelämda le≠äfet bulunur ve  
 (≠abúa inbisä≠ verecek meúänìyi muta◊ammın olur Fi˚änìniè 
  Şemìm-i käkülüè almış nesìm-i gülşende 
 (93)  Dimiş ki sünbüle sende emänet olsun bù 
beyti gibi.) 
 Ve keŸälik Bäøìniè  
  Eyledi müjde-i gül bülbüli şäd u ∆urrem 
  ˙oncenüè göèli açıldı güle düşdi şeb-nem 
ve keŸälik 
  Cänä görünse ≠arf-ı úiŸäruè niøäbdan 
  `alø äftäb çıødı ´anurlar se≈äbdan                        
ve keŸälik 
  Bir elde Bäøiyä gül gibi sä˚ar var iken geldi 
  `ayäl-i käkül-i müşgìni sünbül ´undı bir deste 
beytlerinde da∆ı laf®en ve maúnen le≠äfet mevcùd idügi äşkärdır. 
 m ´ 20 (Seläset ü cezälet yä riøøat ü metänet yä le≠äfet ≈asebiyle kelämıè derecät-ı 

mu∆telifesi vardır ki ≈iss ü Ÿevø ile bilinir.) 
yaúnì seläset ü cezälet ve riøøat ü metänet ve le≠äfetde kelämıè derecät-ı mu∆telifesi ≈iss ü 

Ÿevø ile bilinir. 

                                                 
54 “İman edip iyi davranışlarda bulunanlara, içinden ırmaklar akan cennetler olduğunu müjdele! O cennetlerdeki bir 

meyveden kendilerine rızık olarak yedirildikçe: Bundan önce dünyada bize verilenlerdir bu, derler. Bu rızıklar onlara 
(bazı yönlerden dünyadakine) benzer olarak verilmiştir.” Bakara 25. 

55 “Biz, onlardan önce kendilerinden daha güçlü olan, diyar diyar dolaşan nice nesilleri helâk etmişizdir. Kurtuluş var mı!” 
Zâriyât 36. 

56 (Âyet Kur’ân-ı Kerîm’de “V’allähu’lleŸì ersele’r-riyä≈e fe tu§ìru se≈äben fe suønähu ilä-beledin meyyitin…” 
şeklindedir.) “Rüzgârları gönderip de bulutu harekete geçiren Allah’tır. Biz onu ölü bir bölgeye göndeririz de…” Fâtır 9.   
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57 “O, gökten su indirdi de vâdiler kendi hacimlerince sel olup aktı.” Ra‘d 17. 
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 (æurõän-ı Kerìmiè a´l-ı iúcäzı egerçi maúnäsı iútibärıyladır läkin elfä®-ı æurõäniyye derece-
i øu´vä-yı fe´ä≈atda olup seläset ve metänet yä le≠äfeti iútibärıyla da∆ı fu´a≈ä-yı úArabı úäciz 
øılmışdır.) 

 æurõän-ı Kerìmiè aú®am-ı muúcizät-ı bähire oldu˚u mi§lini getirmekden fu´a≈ä-yı úArabıè 
úäciz øalmasıyla §äbit olmuşdur. Çünki hengäm-ı nüzùl-i (94) äyät-ı æurõäniyyede beyne’l-úArab 
kemäl-derece muútenä olan umùr-ı fe´ä≈at u belä˚atdan ve ≈amiyyet-i øavmiyyet ü úa´abiyyetden 
úibäret idi. 

 Ol evända úArablarıè ≈üsn-i beyänlarınıè derecesi o øadar úälì idi ki maúden-i 
selìøalarından i∆räc etdikleri cevähir-i kelämı va◊ú u taúlìøe ´adr-ı Kaúbe-i úulyädan başøa bir 
maøäm-ı i≈tiräm bulamazlar idi. 

 İşte ol mevsim-i germì-i fe´ä≈at u belä˚atda şems-i täbän-ı æurõän ma≠laú-ı va≈yden 
lemeúäna başlayıp fu´a≈ä-yı úArabıè úuyùn-ı úibretlerini ∆ayra ve kevkeb-i şaúşaúa-i iştihärlarını 
mu≈teriø-i vetìre eyledi. 

 æurúän-ı Kerìm ke§retde reml-i ´a≈räya úadìl olan fu´a≈ä-yı úAraba  
 Ve in kuntum fì-raybin mimmä nezzelnä úalå-úabdinä feõtù bi-sùretin min-mi§lih ve’dúù 

şuhedäõekum min-dùni’llähi in kuntum ´ädiøìn.58  
ta≈dìsiyle meydän oøudu onlardan hìç bir kimse bir sùre-i øa´ìreniè bile mi§lini getirmege 

øädir olamadılar. Müseylemetü’l-KeŸŸäb gibi iddiúä-yı nübüvvet eden baú◊ı tebeh-kär äyät-ı 
æurõäniyyeye beèzetmek zuúmuyla baú® sözler tefevvüh etdiler ise de beyne’l-büle˚ä rüsväy 
oldular. 

 æurõän-ı Kerìmiè ta≈dìsi yalèız ol zemäna ma∆´ù´ u maø´ùr olmayıp ilå-yevmi’l-øıyäm 
bäøì oldu˚unu  

 æul leõini’ctemaúati’l-insu ve’l-cinnu úalå-en yeõtù bi-mi§li häŸe’l-æurõäni lä yeõtùne bi-
mi§lihi ve lev käne baú◊uhum li-baú◊in ®ahìrä.59  

kerìmesi nä≠ıødır. 
 m ´ 20 (æurõän-ı Kerìmiè a´l-ı iúcäzı egerçi maúnäsı iútibärıyladır läkin elfä®-ı æurõäniyye 

derece-i øu´vä-yı fe´ä≈atda (95) olup seläset ve metänet yä le≠äfeti iútibärıyla da∆ı fu´a≈ä-yı úArabı 
úäciz øılmışdır.) 

 æurõän-ı Kerìmiè fe´ä≈at ve belä˚atdaki úuluvv-i şänı müõellif-i ni≈rìriè rehìn-i ìøän u 
úirfänı olma˚ıla kitäbınıè fe´ä≈at u belä˚at bäbında belä˚at-ı keläm-ı úAzìz-i úAllämı tekrär-be-
tekrär Ÿikr etmiş ve bu Ÿikr-i celìl ile kendü cänibine cälib-i Ÿikr-i cemìl olmuşdur. Li’llähi 
derruhu. 

 ´ 20 (Kelämıè belä˚atı muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbaøatıdır yaúnì maøäma münäsib olan 
vechile ta´vìr ü tertìb olunmasıdır faøa≠ fe´ähatı da∆ı şar≠dır. Fe´ä≈at bulunmayan kelämda belä˚at 
da∆ı bulunmaz.) 

 Belä˚at laf®a mı räciúdir maúnäya mı? Bunda eb≈ä§-ı ke§ìre vardır. Baú◊ıları belä˚at 
maúnäya räciúdir demişler. Ve baú◊ılar da belä˚atıè laf®a räciú oldu˚una Ÿähib olmuşlar maúnäya 
räciú oldu˚unu iddiúä edenler bir şiúr eger bir teşbìh-i ˚arìbi veyä bir ≈ikmeti veyä bir maúnä-yı 
nädiri müştemil olmaz ise bir başøa şiúr üzerine taødìm ü tercì≈ olunmaz deyü istidläl etmişler 
laf®a räciú oldu˚una Ÿähib olanlar meúänì yol üzerine atılan ≠aşlara beèzer onu úAcemì vü úArabì ve 
øurevì vü medenìden herkes alabilir ancaø fa◊ìlet ve úuluvv-i şän ta≈bìr-i laf®da ve suhùlet-i 
ma∆recde ve ke§ret-i revnaøda ve ´ı≈≈at-i teõlìf ü terkìbde ve cevdet-i sebk ü na®mdadır deyü 
teõyìd-i iddiúä eylemişlerdir. (96)  

                                                 
58 “ Eğer kulumuza indirdiklerimizden herhangi bir şüpheye düşüyorsanız, haydi onun benzeri sir sûre getirin, eğer 

iddianızda doğru iseniz Allah’tan gayri şahitlerinizi (yardımcılarınızı) da çağırın. ” Bakara 23. 
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59 “ De ki: Andolsun, bu Kur’ân’ın bir benzerini ortaya koymak üzere ins ü cin  bir araya gelseler, birbirlerine destek de 
olsalar, onun benzerini ortaya getiremezler. ” İsrâ 88.    
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 Ammä erbäb-ı ta≈øìø demişlerdir ki mütekellimiè teõlìf ü terkìb-i keläm eylemesi bir 
øuyumcunuè bir ∆ätem veyä∆ud başøa bir şeyõ ta´vìr ü i´ä˚a eylemesi gibidir. Ve mütekellimiè 
elfä® ile taúbìr etdigi maúnä da∆ı øuyumcunuè ta´vìr ü teşkìl etdigi ∆ätemiè mäddesi olan altun 
gibidir. Na´ıl ki ´ùret-i ∆ätemiyyeti ≈ämil olan mäddeye yaúnì altuna üzerindeki ´anúata na®ar 
etmeksizin na®ar etmek mu≈äl ise kelämıè da∆ı mücerred maúnäsına na®ar etmek mu≈äldir. Eger 
bir kimse iki altun yüzügü yan yana getirip bunuè altını bundan aúlädır dese ol kimse yüzügü taf¬ìl 
etmiş olmaz belki yüzügüè mäddesi olan altunu taf¬ìl etmiş olur. İmdi sälifü’Ÿ-®ikr iki i∆tiläfdan 
çıøan ≈ükm hem elfä® ve hem de meúänìde ciyädet olur ise ol kelämda belä˚at ve meziyyet-i 
tämme bulunur ve ≈üsn-i terkìb ü teõlìfi müştemil olmayan kelämda ne øadar maúnä-yı nädir 
bulunsa da meziyyet-i fäõiøadan säøı≠ olur işte meziyyet-i kelämı yalèız maúnäya verenleri redde 
bu ì◊ä≈ät käfìdir. 

 Kelämda belä˚at maúa-fe´ä≈ati’l-kelimät muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbaøat etmişdir. Muøte◊ä-yı 
≈äl demek muøte◊ä-yı maøäm demekdir. Çünki her kelämıè bir maøämı vardır ez-cümle maøäm-ı 
teõkìd maøäm-ı ı≠läøa ve maøäm-ı taúrìf maøäm-ı tenkìre ve maøäm-ı taødìm maøäm-ı teõ∆ìre ve 
maøäm-ı Ÿikr maøäm-ı ≈aŸfe ve maøäm-ı fa´l maøäm-ı va´la ve maøäm-ı ı≠näb maøäm-ı ìcära ve 
maøäm-ı med≈ maøäm-ı Ÿemme ve maøäm-ı ter˚ìb maøäm-ı terhìbe ve maøäm-ı şükr maøäm-ı 
şikäyete ve maøäm-ı cidd maøäm-ı hezle ve’l-≈ä´ıl her bir maøäm ∆ıläfı olan maøäma ve eŸkiyä 
vü úulemä ile (97) mu∆ä≠abanıè maøämı a˚niyä vü cühelä ile mu∆ä≠abanıè maøämına mübäyindir 
ve ber-fe≈vä-yı li-kulli maøämin maøäl her maøämıè bir maøäli vardır ve her maøäliè münäsibi 
olan dìger maøäl ile maøämı vardır ve ≈attå her bir kelime-i müfredeniè bile mu´ä≈ibi olan dìger 
kelime ile maøämı vardır bir maøäma läyıø u münäsib olan kelimeniè yerine bir başøa kelime 
getiriliyor ise kelämıè belä˚atına ∆alel gelir her ne øadar getirilen kelime keläma fesäd ìrä§ 
eylemez ise de mu´ä≈ibi olan kelimeye münäsebeti terk olunan kelimeniè münäsebeti øadar 
etemm olmadı˚ından kelämıè a´l-ı maúnä üzerine ziyäde olan meziyyet ü fa◊ìleti zäõil olma˚ıla 
derece-i ≈üsn ü maøbùliyyetden tenezzül eder. İşte kelämda belä˚at a´l-ı maúnä üzerine ziyäde 
olan meziyyeti mu≈äfa®a etmekdir ki bu da kelämıè muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbaøatından úibäretdir. 
Biz her än ve her zemän müşähede ediyoruz ki baú◊ı kimse meõmùlü olan bir emri şifähen veyä 
ta≈rìren bir dìgere ifäde ediyor da teõ§ìr etdirip näõil-i emel olamıyor ve yine baú◊ı kimse görüyoruz 
ki bilä-şefäúatin ve lä-väsı≠a müräcaúat etdigi kimseye maø´ùdunu ifäde edip näõil-i meräm oluyor 
bu tibyän u te∆älüfüè menşeõi her ikisiniè kelämınıè tebäyün ü te∆älüfüdür birisi kelämı muøte◊ä-
yı ≈äle ta≠bìø edemedigi cihetle neyl-i maø´ùddan ma≈rùm øalıyor ve dìgeri kelämını muøte◊ä-yı 
≈äl ü maøäma ta≠bìø etdigi cihetle mu∆ä≠abını sä≈ir gibi kendüye meclùb edip näõil-i emel oluyor.  

 İşte        
 İnne mine’l-beyäni le-si≈ran.60  
(98) keläm-ı ≈ikmet-encämı bu maúnäyı müşúirdir. 
 Ve’l-≈ä´ıl kelämda ne øadar ≠um≠uraølı elfä® øullanılsa ve keläm her ne øadar istiúärät u 

kinäyäta bo˚ulup tekellüfät-ı beyäniyye vü bedìúiyye ile tezyìn øılınsa ≈äle ve maøäma mu≠äbıø 
olmadıøça teõ§ìri olmaz ve belì˚ ´ayılmaz kelämı ´anayiú-i beyäniyye vü bedìúiyye ile tezyìn ü 
ta≈sìn etmeniè maøämı başøa ve terk-i ´anäyiú ile säde yolda ifäde etmeniè da∆ı maøämı başøadır. 
Na®men ve ne§ren øaleme alınan edebiyyäta beyän u bedìú ´anäyiúi yaraşır läkin edebiyyät 
nevúinden olmayan úibärät u teräkìbde iltizäm-ı tekellüfät münäsebetsiz olur. 

 ´ 22 (Mütekellimiè belä˚atı bir melekedir ki mütekellim onuèla teõlìf-i keläm-ı belì˚a 
muøtedir olur.) 
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60 “Beyanda, mutlak bir sihir vardır.” Hadis (Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler, Enderun Kitabevi, 
İstanbul 1992, s. 83-84.) 
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 Maúnä-yı meleke bundan evvel tefsìr ü beyän olundu˚undan tekrären tav◊ì≈e ≈äcet 
yoødur. Belä˚atıè da∆ı ne demek oldu˚u gerek metniè úibärätından ve gerek ifädät-ı 
úäcizänemizden teva◊◊u≈ eylediginden bunu da∆ı ta≠vìl bì-lüzùmdur. Läkin  

 m ´ 25 (Baú◊-ı úulemä-yı úArabiyye belä˚atı mütekellimiè teõdiye-i maúnäda ∆avä´´-ı 
teräkìbiè ≈aøøını ìfä ve enväú-ı teşbìh ü mecäz u kinäyeyi ≈aøøıyla ìräd edebilecek ≈adde bäli˚ 
olmasıdır deyü taúrìf eylemişlerdir.) 

 Müõellifiè baú◊-ı úulemä-yı úArabiyye dedigi İmäm Sekkäkì olup yazdı˚ı úibäre 
Sekkäkìniè Miftä≈’ındaki işbu  

 El-belä˚atu hiye bulù˚i’l-mutekellimi fì-teõdiyeti’l-meúänì ≈adden lehu i∆ti´ä´i bi-
tevfiyetin ∆avä´´u (99) ’t-teräkìbu ≈aøøuhä ve ìrädu enväúu’t-teşbìhu ve’l-mecäzu ve’l-kinäyetu 
úalå-vechihä.  

kelämınıè tercemesidir.  
 Burada ∆avä´´-ı teräkìb demek terkìbleriè ∆ä´´aları demekdir çünki teräkìb-i büle˚ädan 

her biriniè birer gùne ∆ä´iyyeti vardır ki bir terkìbde bulunan ∆ä´iyyet dìgerinde bulunmaz. Me§elä 
terkìbiè birinde müsnedün ileyh taødìm olunmuşdur işte orada müsnedün ileyhiè taødìmi bir 
∆ä´´adır ki onu ≈äl ü maøäm iøti◊ä etmişdir. Ve terkìb-i dìgerde müsnedün ileyh teõ∆ìr olunmuşdur 
orada da∆ı onuè teõ∆ìri bir ∆ä´´adır ki maøäm-ı taødìmdeki ∆ä´´anıè ◊ıddıdır. İşte böyle ∆avä´´-ı 
teräkìbiè ≈aøkı kelämda ìfä olunur ise ol keläm belì˚ olur. 

 Kütüb-i meúäniyyedeki ì◊ä≈ätdan istinbä≠ olundu˚u üzre keläm-ı belì˚ıè tefsìr-i eşmeli 
şöyle olmaø läzım geliyor keläm-ı belì˚ elfä®ınıè fe´ä≈atı ve øaväúid-i teõlìfiyye ve terkìbiyye 
muväfaøatıyla ber-ä-ber ≈äliè ve maøämıè muøte◊äsı ne ise oèa ve muta◊ammın olaca˚ı teşbìh ü 
mecäz u kinäye da∆ı vücùh-ı merúiyyesine mu≠äbıø olandır ve bunuè tefsìr-i mu∆ta´ar u mücmeli 
maúa’l-fe´ä≈a muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbıø bulunandır. 

 (Taf´ìlät-ı säbıøadan aèlaşıldı ki) 
 ≈u´ù´ıyla müõellifiè yuøarıda  
 (fe´ä≈at bulunmayan kelämda belä˚at bulunmaz)  
øavlinden ´arä≈aten müstefäd oldu ki                 
 m ´ 25 (Fe´ä≈atla belä˚at (100) beyninde úumùm u ∆u´ù´-ı mu≠laø vardır her belì˚ 

fa´ì≈dir ammä her fa´ì≈iè belì˚ olması läzım gelmez.) 
 Demek olur ki belä˚at e∆a´´ fe´ä≈at eúammdır bundaki úumùm u ∆u´ù´-ı mu≠laø ≈ayvän 

ile insän beynindeki úumùm u ∆u´ù´-ı mu≠laøa beèzer şöyle ki her insän ≈ayvän olup her ≈ayvän 
insän degildir. Fe´ä≈atla belä˚atıè beyni úumùm u ∆u´ù´-ı mu≠laødan başøa vechile da∆ı farø 
olunur şöyle ki belä˚at terkìb şar≠ıyla elfä® ile meúänìde olur zìrä laf®a-i vä≈ide kelämı tan®ìm 
edebilecek derecede maúnä-yı müfìdden ∆älì oldu˚u içün onda belä˚at bulunamayıp yalèız fe´ä≈at 
bulunabilir. 

 ´ 26 (Esläf-ı üdebä belä˚ata ziyäde iútinä edip ´anäyiú-i bedìúiyyeye o øadar iútinä etmezler 
idi müteõa≈≈irìn bunlara ziyäde ehemmiyyet verdi.) 

 Müõellifiè esläf-ı üdebädan maø´adı üdebä-yı úO§mäniyye oldu˚unda şübhe yoøsa da 
bundan üdebä-yı úArabiyyeye da∆ı ≈i´´e çıøar çünki zemän-ı cähiliyyetdeki ve eväõil-i ®uhùr-ı 
İslämdaki edebiyyät-ı úArabiyye muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbaøatla ber-ä-ber fe´ä≈atı ≈äõiz idi maúa-
Ÿälik mu≈assenät-ı bedìúiyyeden da∆ı bütün bütün ∆älì degil idi ´oèraları kelämda ´anäyiú-i 
bedìúiyyeyi iltizäm tezäyüd eyledi. ~arìrì ve Mütnebì mi§illü ìcäd-ı keläm-ı belì˚a muøtedir 
olanlar mu≈assenät-ı bedìúiyyeyi iltizämıla ber-ä-ber kelämıè belä˚at-ı a´liyyesini ◊äyiú etmediler 
her ne øadar kelämları metänetde evvelki (101) büle˚änıè kelämları derecesine bäli˚ olamamış ise 
de yine fe´ä≈atı ve meúänì-yi la≠ìfeyi ≈ävì oldu˚u içün bunlar maøäm-ı maøbùliyyetde birer cäy-ı 
refìú ≠utmuşlardır. 
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 Ser-ämedän-ı üdebä-yı úO§mäniyyeniè e§erlerini tetebbuú u te´affu≈ etdigimizde 
görüyoruz ki onlar da∆ı muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbaøatla ´anäyiú-i bedìúiyye meziyyetlerini cämiúdir. 
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 İşte Bäøì ve Nefúì ve Fu◊ùlì mi§illü øudemänıè ä§ärına müräcaúat olunduøda bu ≈äl 
tebeyyün eder. 

 Kelämıè øadrini aèlamayan baú◊-ı nev-hevesän o mi§illü sü∆an-veränıè sözlerini 
begenmemek isterler ve onlarıè kelämları mu´annaúät-ı laf®iyyeden úibäret olup maúnälarında 
úuluvv u ehemmiyyet yoødur derler. Ve edebiyyät-ı cedìde nämıyla i∆tiräú etmek istedikleri 
meslek-i muúavvece ∆aløı daúvet içün meúänì-i úäliyeyi muta◊ammındır deyü bì-maúnä sözleri mi§äl 
olmaø üzre ìräd edip isti≈sän ederler. İşte bunlardan şey∆u’l-üdebä ve reõìsü’r-rüõesä Şinäsì 
Efendiniè Pärisden välidesine gönderdigi mektùb edebiyyät-ı cedìdeniè a´lu’l-u´ùlü úadd olunsa 
sezädır çünki ´ä≈ib-i mektùb edebiyyät-ı cedìdede imäm oldu˚undan elbette onuè e§eriniè ä§är-ı 
säõireye teøaddümü vardır ve lä-siyyemä välidesiniè ∆astalı˚ında ve maøäm-ı tesliyetde yazılmış 
idügünden Şinäsì Efendiniè välidesine gönderdigi tesliyet-näme nämını işidenler bunda dürlü 
dürlü meúänì-i müheyyice vü müşfiøa ve ≈issiyät-ı úäliye ve úulviyyet-i (102) efkär mi§illü 
meziyyetler ta´avvur u ta∆ayyül ederler. ~älbuki mektùb-ı meŸkùru mü≠älaúa etdigimizde 
mündericätını ta´avvur olunan şeylere bi’l-külliyye mu∆älif buldu˚umuzdan onuè baú◊ı parçalarını 
saøa≠ätını göstererek burada ìräd edelim  

 Benim cänımdan úazìz olan välidecigim. Geçenki aldı˚ım mektùbuèuzda bir yıldan beri 
∆asta oldu˚uèuzu bildirmiş idièiz.      Böyle bir sözü çocuølar 
bile söyleyebilirler  

Läkin bundan aèladı˚ıma göre cänıèızla u˚raşır mertebeye gelmişsièiz.  
 Bu cümleniè ibtidäsındaki läkin olmasaydı yuøarıki cümleden farøı olmaz idi läkin bu 

cümle a´vät-ı bì-maúnä ≈ükmüne girmişdir ve buèa sebeb ibtidäsındaki münäsebetsiz läkin 
olmuşdur. 

 Öyle ise 
 Yaúnì cänıèızla u˚raşdı˚ıèız väøıú ise 
 niçün bu zemäna øadar bildirmedièiz. 
 İşte münäsebetsizligiè büyügü budur cänıyla u˚raşan bì-çäre ∆atun saèa na´ıl ≈älini 

bildirmege muøtedir olsun!! Söz söylemegi bilen ädem mu∆ä≠abına yä cänıèla u˚raşır mertebeye 
gelmişsin demez veyä∆ud bunu der ise baèa niçün bildirmediè deyü úitäb eylemez. 

 Eger bildirmiş olaydıèız çarçabuø ta≈´ìliè arøasını alıp şimdiye dek İstanbula gelirdim. 
 İşte budalalı˚a delälet eden sözüè biri daha! Maúlùmdur ki lisänımızda bir işiè arøasını 

çarçabuø alırım demek o işi serìúan ikmäl ü itmäm ederim demekdir välidesi (103) ∆asta imiş deyü 
bir ädeme úulùm u fünùn çarçabuø müyesser olabilir mi eger úälemde böyle bir úädet olaydı herkes 
välidesiniè ∆astalı˚ında ta≈´ìle başlayıp välidesi ifäøat bulmazdan evvel çarçabuø arøasını alır idi. 
Öyle øı´a bir müddetde bi’t-ta≈´ìl arøası alınabilecek fünùn olsa olsa el-cünùnu fünùn olabilir ki 
bu fennler daha az müddetde bile ≈u´ùle gelir. 

 Çünki bundan maødem daha øolaylıølar var idi.  
 İşte bu da ara yerde ´o˚uø bir na˚me. 
 Her ne ise şu günlerde işimi bitirmek üzereyim eger ∆astalı˚ıèız pek a˚ırlaşır ise tìz bize 

yazıè tä ki úavdet etmeniè çäresine baøayım. 
 Gitdikçe cümleler biri birine tefevvuø ediyor diøøat buyuruèuz! Bundan iki sa≠ır evvel 

eger siziè cänıèızla u˚raşır derecede oldu˚uèuzu bile idim çarçabuø İstanbula gelir idim demiş idi 
pek aúlä o vaøt bilemedigi içün gelememiş maúŸùrdur diyecek yoø yä bildikden ´oèra pek a˚ırlaşır 
iseèiz ne demekdir? Cänıyla u˚raşan bir ∆astanıè daha ziyäde a˚ırlaşması tabuta girme a˚ırlaşması 
olur ≈äl böyle iken tìz yazıè tä ki úavdet edeyim deyü zevällı øadın ä∆ıretden mi yazsın. 

 Ammä yine siz ihmäl buyurmayıp şu ∆astalıødan øurtulmaya çalışıè. 
 İşte böyle bir söz el-cünùnu fünùnuè mükemmeli olan Ÿätdan ´ädır olabilir. (104) Elinden 

gelse bì-çäre ∆atun ≠urur mu? O ≈älde ∆astaya bu gùne na´ì≈at olur mu?  
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 İşte efendim maúäŸ’alläh size bir ≈äl olacaø olursa 
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yaúnì úömrüè ∆itäm bulup úAzräõìl cänıèı alırsa hìç ∆astaya böyle laøırdı söylenir mi? Böyle 
söz úalläme-i edeb olana degil ädäb-ı bünüvvete yakışır mı? 

 senden başøasına välide demege a˚ızım varamaz. 
 İşte heŸeyänıè biri daha gùyä başøalarınıè yabancı øadınlara cidden välide demege 

a˚ızları varır imiş.  
 Seniè úindinde eè ednä olan şeyõièi ◊äyiú etmem. 
yaúnì sen öleceksin elem üzre olma seniè eşyäèı ◊äyiú eylemem. `atun fevt olduødan ´oèra 

eşyäsını ister ◊äyiú et ister etme. 
 İşte úulemä-yı beyäniyyeniè ilte≈aøa úinde’l-bule˚äõi bi-a´väti’l-≈ayvänät61 dedikleri 

sözler böyle sözlerdir. Ve edebiyyät-ı cedìdeniè ´ıyt u şöhretine perestiş edenleriè isti≈sän etdikleri 
laøırdılar da böyle laøırdılardır işte edebiyyät-ı cedìdeniè üss-i esäsı olan işbu mektùb laf®ı 
maúnäsından ve maúnäsı laf®ından bedter bir şey oldu˚undan muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbıø olmayan 
sözleriè içinde bundan ednä mi§äl bulunamaz. Ve elfä®ında tekellüfät-ı bedìúiyye yoødur deyü bu 
mektùbu begenmek da∆ı ≠abäyiú-i selìme içün mümkin olamaz üdebä-yı sälife elfä®ca iltizäm-ı 
tekellüf etmişler ammä maúnäca läzım gelen münäsebeti da∆ı gözetmişlerdir. (105)    

 m ´ 27 (úUlùm u fünùna däõir olan kütüb-i resäõilde maø´ad ancaø mesäõili eè vä◊ı≈ yolda 
taúlìm ü tefhìm oldu˚undan bunlarda tezyìnät-ı laf®iyye yaøışmaz ve secú bir nevú-i tekellüf demek 
oldu˚undan úuluvv-ı cenäb-ı sal≠anat ondan ibä eder.) 

 Müõellifiè keläm-ı a∆ìri müteõevveldir zìrä æurõän-ı Kerìmdeki käffe-i äyät-ı beyyinätıè 
fevä´ılı secú demekdir. 

 İşte  
 Rabbeke fe kebbir. Ve §iyäbeke fe ≠ahhir. Ve’r-rucze fe’hcur. Ve lä tumnun testek§ir. Ve 

li-Rabbike fa’´bir.62 
ve keŸälik  
 Ve’n-necmi iŸä hevå. Mä ◊alle ´ä≈ibukum ve mä ˚avå.63  
ilå-ä∆ırihi. Ve keŸälik 
 æul huve’llähu e≈ad. Allähu’´-´amed. Lem yelid ve lem yùled.64 
ilä-ä∆ırihi. Ve em§äli olan øa´ìr ü ≠avìl suver-i şerìfeniè fevä´ılı hep biri birine müteväfıødır. 

Yalèız æurõän-ı Kerìmde degil baú◊-ı e≈ädì§-i Nebeviyyede da∆ı secúe riúäyet vuøùú bulmuşdur. 
 İşte  
 Yä eyyuhe’n-näs! Efşevu’s-seläm. Ve e≠úımu’≠-≠aúäm. Ve ´allù bi’l-leyli ve’n-näsu niyäm. 

Ted∆ulu’l-cenneti bi-seläm.65  
keläm-ı Seyyid-i enämdır. 
 Eger secú mekrùh olaydı äyät-ı kerìmeniè ek§eri ve e≈ädì§-i şerìfeniè baú◊ısı mescùú 

olmaz idi keläm-ı mescùú úArabìde maøbùl oldu˚u gibi lisän-ı úO§mänìde da∆ı memdù≈ u 
mer˚ùbdur. 

 Ve secú lisänımızda yalèız i∆väniyyäta ma∆´ù´ degil yerine göre sul≠äniyyätda da∆ı 
mültezemdir be şar≠-ı än ki secúler zoraki ve maúnälar (106) elfä®a täbiú olma˚ıla muøte◊ä-yı ≈äle 
˚ayr-ı mu≠äbıø olmaya. 

 İşte  

                                                 
61 “(Sözleri), Belîğ olan kişilerin katında hayvan sesleri sınıfına girdi.” 
62 (İlk ayet Kur’ân-ı Kerîm’de “Ve rabbeke fe kebbir.” şeklindedir.) “Sadece Rabbini büyük tanı. Elbiseni tertemiz tut. 

Kötü şeyleri terket. Yaptığın iyiliği çok görerek başa kakma. Rabbinin rızasına ermek için sabret.” Müddessir 3-7.   
63 “Battığı zaman yıldıza andolsun ki, arkadaşınız (Muhammed) sapmadı ve bâtıla inanmadı.” Necm 1-2.  
64 “De ki: O, Allah birdir. Allah sameddir. O, doğurmamış ve doğmamıştır.” İhlâs 1-3.    
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65 “Ey insanlar! Selâmı yayın. Yemek yedirin. İnsanlar uykuda iken gece namaz kılın. Selâmetle cennete girin.” Hadis.  
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 Düstùr-ı mükerrem müşìr-i müfa∆∆am ni®ämu’l-úälem müdebbir-i umùru’l-cumhùr-ı bi’l-
fikri’§-§äøıb mütemmim-i mehämmu’l-enäm-ı bi’r-reõyi’´-´äõib mümehhid-i bünyänü’d-devleti 
ve’l-iøbäl müşeyyid-i erkänu’s-saúädeti ve’l-icläl  

ve keŸälik 
 Emìrü’l-ümeräõi’l-kiräm kebìrü’l-kibriyäõi’l-fi∆äm Ÿü’l-øadri ve’l-i≈tiräm ´ä≈ibü’l-úizzi 

ve’l-i≈tişäm el-mu∆ta´´u bi-mezìdi úinäyeti’l-Melikü’l-úAlläm 
ve keŸälik 
 Aø◊å øu◊ätu’l-müslimìn evlå vülätü’l-muva≈≈idìn maúdenü’l-fa◊li ve’l-yaøìn väri§-i 

úulùmu’l-enbiyäõi ve’l-mürselìn el-mu∆ta´´u bi-mezìdi úinäyeti’l-Melikü’l-Muúìn 
 úibäreleri ≠araf-ı muúallä-yı sal≠anat-ı úu®mädan ı´där buyurulan fermän-ı hümäyùnlarda 

yazılan úünvänlardır fermänlarda ve menşùrlarda secúe riúäyet ´oèradan ≈ädi§ olmuş emr olmayıp 
úahd-i evvel-i devlet-i Ál-i úO§mända buèa riúäyet mevcùd idi. 

 İşte Sul≠än Or∆an ≈a◊retleri ≠arafından Şeh-zäde Süleymän Paşaya yazılan menşùruè bir 
miødär ma≈alli. 

 Mi§äl-i bì-mi§äl neffe®ehu’llähu’l-Meliku’l-Muteúäl buyurdu˚u oldur ki çün mu≈äfa®at u 
müräøabet-i ≈udùd-ı İsläm ve muvä®abet ü mu®äheret-i me´äli≈-i enäm ve riúäyet-i ≈uøùø-ı reúäyä 
ve ≈imäyet-i umùr-ı beräyä ki úimäd-ı mülk-i serverì ve evtäd-ı sal≠anat u úadälet-güsterì onlarıè 
duúäsıyla øäõim ü müsta≈kem (107)  

 İşbu menşùr-ı hümäyùn ki ∆itämına degin a≈käm u ne´äyı≈ı muta◊ammındır ek§er-i 
úibärätı üslùb-ı me®kùr üzre müseccaúdır. 

 ´ 28 (İşte bu ≈äller lisänımızıè belä˚atca geri øalmasına sebeb olmuşdur) 
 Fi’l-väøiú zoraki secúler lisänımızıè belä˚atını geri bıraøma˚a sebeb olur läkin buèa a´l-ı 

sebeb úArabìde cehäletdir zìrä úArabìye a´lä intisäbı olmayanlar dürüstce bir şey yazamaz 
mümäreset-i ≠avìle ile a˚ızdan belledikleri şeyleri yazsalar bile yine saøa≠ätdan ta∆lì´-i keläm 
edemezler. Kelämda ´ırasına göre secúe riúäyet etmek läzımdır ≈attå nice ma≈alde secú na®m-ı 
keläma le≠äfet verdikden başøa maúnä-yı keläma Ÿihniè sürúat u suhùlet-i intiøäline da∆ı sebeb olur 
läkin secúler bozuø ve münäsebetsiz ve øäúidesine ˚ayr-ı muväfıø olur ise hem kelämıè na®mına 
∆alel gelir ve hem de sämiú içün fehm-i maúnä-yı keläm úasìr olur bu müddeúä tava◊◊u≈ etmek içün 
≈üsn-i tescìú-i keläma muøtedir olanlar ile olmayanlardan birer kimseniè müseccaú sözlerinden 
birer mi§äl ìräd ile beynlerindeki farøı taúyìn edelim.  İşte bir üstädıè keläm-ı mescùúu 

 Şehr-yär-ı Süleymän-veøärıè Ÿikr-i cemìli däõimä zìb-i ´ä≈äyif-i rùzgär ve ilå-yevmi’l-
øıyäm pìräye-i evräø-ı leyl ü nehär ola. 

intihä.  
     İşte bir ˚aşìmiè de mescùúa beèzer bir øavl-i ˚ayr-ı ma≠bùúu 
 ~ayvänätda nebätätdan ziyäde olaraø ≈iss ü ≈areket ve yek-dìgeriyle muvänesetlerini 

görüp onlardan da∆ı bu keyfiyyeti suõäl eylerim. 
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 Üstädıè kelämında däõimä zìb-i ´a≈äyif-i rùzgär terkìbi maú≠ùfun (108) úaleyh ve ilå-
yevmi’l-øıyäm pìräye-i evräø-ı leyl ü nehär terkìbi maú≠ùf olup evvelki terkìbiè ä∆ırındaki rùzgär 
kelimesine ikinci terkìbiè ä∆ırındaki nehär kelimesi secú olmuşdur läkin evvelki terkìb aradan 
øaldırılıp yalèız terkìb-i §änì yuøarıya merbù≠ øalsa yaúnì şehr-yär-ı İskender-veøärıè Ÿikr-i cemìli 
ilå-yevmi’l-øıyäm pìräye-i evräø-ı leyl ü nehär ola denilse kelämıè ne na®m u teõlìfine ◊aúf u 
rekäket ve ne de maúnäsına fesäd u seøämet úärı◊ olur ki gùyä keläm-ı evvelden de terkìb-i 
evvelden ∆älì imiş gibi øalır ˚aşìmiè kelämındaki maú≠ùfun úaleyh olan ≈iss ü ≈areket ortadan 
øaldırılıp yaúnì ≈ayvänätda nebätätdan ziyäde olaraø yek-dìgerleriyle muvänesetlerini görüp 
denildikde kelämıè teõlìfindeki ◊aúf u ∆alel äşkär olur zìrä ≈ayvänätda muvänesetlerini terkìbi 
lisänımızıè i◊äfet øäúidesine mu˚äyirdir ´a≈ì≈ olan ≈ayvänätıè muvänesetlerini gördüm demekdir 
eger keläm i◊äfet ´ùretiyle terkìb olunmayacaø ise ≈ayvänätda yek-dìgere muväneset gördüm 
demek läzım gelir. 
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 Ve’l-≈ä´ıl bu kelämıè ´ä≈ibi ≈iss ü ≈arekete muväneseti secú yapmaø istemiş ise de 
becerememiş. İşte lisänıè belä˚atını i∆läl eden secúler bu mi§illü münäsebetsiz secúlerdir ve 
müõellifiè etdigi şikäyet da∆ı bu mi§illü secúlere räciúdir zìrä müõellif da∆ı fenn-i bedìúde secúiè 
maøbùl ü müsta≈sen oldu˚unu ta´dìø eylemişdir işte orada (109) secú her ≈älde keläm-ı belì˚a 
zìnet verir demekle secúiè meziyyetini iørär etmişdir. 

Lä≈iøa 
 m ´ 28 (Keläm bir nisbet-i tämmeye delälet eden cümledir.) 
 Müõellifiè nisbet-i tämme demesi nisbet-i näøı´adan i≈tiräz içündür zìrä mektebiè ∆¥äcesi 

ve şäkirdiè kitäbı gibi beynlerinde nisbet-i taøyìdiyye ve úÁlim Me≈med Efendi ve Kätib ~asan 
Efendi mi§illü aralarında nisbet-i tav´ìfiyye bulunan kelimeler müfìd ü tämm ve üzerlerine sükùt 
´a≈ì≈ olmadı˚ından kelämdan maúdùd olmamışdır. İşte nisbet-i tämme taøyìdiyye ve tav´ìfiyye 
mi§illü näøı´ olan nisbetleriè ∆ıläfınadır ve buèa isnäd da∆ı denilir ki müsnedi müsnedün ileyhe 
nisbet etmekden úibäretdir demek olur ki keläm üç emrden úibäret olup biri isnäd ve biri müsnedün 
ileyh ve müsneddir Zeyd kätibdir gibi ki bu terkìbde Zeyd müsnedün ileyh kätibdir müsned 
olmuşdur çünki kitäbet Zeydde ≈ä´ıl olma˚ıla kätib laf®ı oèa nisbet olunmuş ve işbu nisbete isnäd 
denilmişdir. Ve Zeyd kätibdir kelimeleri isnädı muta◊ammın oldu˚uçün müfìd ü tämm ve üzerine 
sükùt ´a≈ì≈ oldu˚undan bu iki kelime bir keläm ´ayılmışdır. 

 Bundan ´oèra maúlùm ola ki keläm ∆aber ve inşä iútibärıyla iki øısma münøasımdır ve 
keläm-ı ∆aberìde üç gùne nisbet muúteber olup biri nisbet-i kelämiyye ve biri nisbet-i Ÿihniyye ve 
biri nisbet-i ∆äriciyyedir. Nisbet-i kelämiyye kelämıè nisbet-i Ÿätiyyesidir ki kelämdan mefhùm 
(110) oldu˚u üzre müsned ile müsnedün ileyhiè me§elä Zeyd øäõimdir kelämında Zeyd ile 
øäõimdir laf®larınıè yek-dìgere taúlìø[ı]dır. Ve nisbet-i Ÿihniyye nisbet-i Ÿätiyyeniè yaúnì müsnedün 
ileyh ile müsnediè yek-dìgere taúalluøunuè Ÿihnde ≈u◊ùr u irtisämıdır ve nisbet-i ∆äriciyye 
müsnedün ileyh ile müsnediè yek-dìgere olan taúalluøunuè ∆äricde ≈u´ùlüdür işte Zeyd øäõimdir 
kelämındaki Zeydde øıyämıè §übùtu bu kelämdan münfehim olmaø iútibärıyla nisbet-i Ÿihniyye ve 
∆äricde yaúnì nefsü’l-emrde ≈u´ùl bulmaø iútibärıyla nisbet-i häriciyyedir. 

 ´ 28 (Kelämıè medlùlü olan işbu nisbetiè) 
yaúnì kelämıè nisbet-i Ÿätiyyesiniè  
 ´ 28 (∆äricde mu≠äbıø ve ˚ayr-ı mu≠äbıø olaca˚ı bir nisbet var ise ol keläma ∆aber ve 

cümle-i ∆aberiyye denilir.) 
 `äricde mu≠äbıø olaca˚ı nisbet Zeyd øäõimdir denilip de fì-nefsi’l-emr Zeydde øıyämıè 

§übùt bulması gibidir. `äricde ˚ayr-ı mu≠äbıø olaca˚ı nisbet da∆ı Zeyd øäõimdir denilip de nefsü’l-
emrde Zeydde øıyämıè ≈u´ùl bulmaması mi§illüdür. Bu ì◊ä≈ätdan aèlaşılıyor ki ∆aber yaúnì cümle-
i ∆aberiyye ´ıdøa kiŸbe i≈timäli olan kelämdır. 

 ´ 28 (Ve eger öyle bir nisbet-i ∆äriciyye bulunmaz ise) 
yaúnì kelämıè nisbet-i Ÿätiyyesiniè ∆äricde mu≠äbıø ve ˚ayr-ı mu≠äbıø olaca˚ı nisbeti yoø 

ise ol keläma                                                        
 (inşä ve cümle-i inşäõiyye denilir.) 
 Cümle-i inşäõiyyeleriè nisbet-i Ÿätiyyeleriniè ∆äricde (111) mu≠äbıø veyä ˚ayr-ı mu≠äbıø 

nisbetleri olmadı˚ıçün onlar ´ıdøa ve kiŸbe mu≈temel olan maøùleden degillerdir. Ve onlarıè 
øäõillerine ´ädıø veyä∆ud käŸib demek de ´a≈ì≈ olmaz. İşte ez-cümle cümel-i inşäõiyyeden säúat 
øaça geldi? mi§illü cümle-i istifhämiyye ve käşki ~asan Efendi geleydi mi§illü cümle-i 
temenniyyeleriè ne øäõillerine ´ädıø veyä käŸib demek ve ne de bu cümlelere ´ıdø veyä kiŸb 
demek ´a≈ì≈ olur. 

 ´ 28 (™ıya˚-ı úıøddan olan aldım ´atdım fiúlleri da∆ı inşä olup) 
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 Cümle-i ∆aberiyye eger cümle-i fiúliyye ise ol cümlede bulunacaø fiúliè efúäl-i 
i∆bäriyyeden olması läzımdır. Efúäl-i i∆bäriyye da∆ı mä◊ì ve mu◊äriú ´ì˚alarıdır ve aldım ´atdım 
fiúlleri da∆ı ´ıya˚-ı mä◊iyyeden iken bunlara inşä denilmesi bunlarıè úArabìleri olan beyúat u 
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işteriyyet fiúlleri beyú u şiräda istiúmäl oluna oluna úıød-ı beyúde úörf olmuşdur. Lisänımızda her bir 
alış verişde aldım ´atdım fiúlleri müstaúmel degil ise de istiúmäl olundu˚u da vardır. Hele úıød-ı 
nikä≈da her zemän ≠arafeyniè vekìlleri aldım verdim kelimeleriyle resen-i úıødı bend etdikleri 
maúlùmdur. Ol ma≈alde ne biriniè verdim demesi ve ne de dìgeriniè aldım demesi i∆bär-ı 
keyfiyyet olmayıp ma≈◊ä inşä-yı úıød-ı nikä≈dır. 

 Müõellif işbu belä˚at kitäbını bir muøaddime ile üç bäba taøsìm etdigini dìbäcede beyän 
etmişdi. Muøaddimeyi yazdıødan ´oèra oèa Ÿeyl olmaø üzre işbu lä≈iøayı da∆ı  (112) úiläveten 
ta≈rìr eylemişdir ki bunda úilm-i man≠ıøıè ˚äyeti olan ´ınäúät-ı ∆amsi beyän etmişdir. 

 Fenn-i man≠ıøıè belä˚ata taúalluø-ı küllìsi yoø ise de taúalluødan da∆ı bi’l-külliyye äzäde 
degildir. Zìrä nice kerre kelämda ìräd-ı edille vü berähìne lüzùm ta≈aøkuø eder. ™ınäúät-ı ∆ams 
dedikleri øıyäslarıè aøsämıdır. Eger øıyäs muøaddimät-ı yaøìniyyeden yaúnì úilm-i yaøìn ifäde 
eden øa◊iyyelerden terekküb eder ise bürhän denilir úumde olan yaúnì muútemedün úaleyh olan işte 
budur. Ve eger ma®nùnät ile maøbùlätdan terekküb eder ise ∆ı≠äbet tesmiye olunur. Ve eger 
mu∆ayyelätdan terekküb eder ise mevzùn olsun olmasın man≠ıøıyyùn şiúr taúbìr ederler.  

 Ve eger muøaddimät käŸibeden terekküb eder ise mu˚äla≠a ı≠läø ederler. Muøaddimät-ı 
yaøìniyye şäõibe-i ®ann u gümändan sälim olan øa◊iyyelerdir ve bürhänıè böyle muøaddimät-ı 
yaøìniyyeden terekküb etmesi intäc-ı yaøìn içündür. 

 Muøaddimät-ı yaøìniyyeye muøaddimät-ı øa≠úiyye da∆ı denilir ki väøıúa mu≠äbıø olan 
şeyõe işte bu şey väøıúa mu≠äbıødır ve bu şey olmaz illä böyle olur deyü iútiøäd etmekden 
úibäretdir. Ve bu mi§illü øa◊iyyelere ◊arùriyye ve bedìhiyye da∆ı taúbìr olunur. Bir ikiniè nı´fıdır ve 
iki biriè ◊ıúfıdır ve küll cüzõden aú®amdır gibi. İşte bu mi§illü muøaddimät-ı yaøìniyyeden meõlùf u 
mürekkeb olan øıyäslara bürhän denilir. (113)  

 Ve muøaddimät-ı yaøìniyye altı øısımdır. Muøaddimät-ı yaøìniyyeden baú◊ısınıè 
mev◊ùúuyla ma≈mùlü beynindeki nisbeti úaøl ≈ükm eder ve baú◊ısınıè nisbetini ≈iss ≈ükm eder ve 
baú◊ısınıè nisbetini hükmde hem ≈issiè ve hem de úaølıè med∆ali olur. Nitekim taf´ìlät-ı ätiyyeden 
keyfiyyet aèlaşılır. ÿikr olunan altı øısm muøaddimät-ı yaøìniyyeden øısm-ı evvel evveliyyätdır.  

 Evveliyyät ol øa◊iyyelerdir ki mücerred ≠arafeyni yaúnì øa◊iyyeleriè mev◊ùúuyla 
ma≈mùlünü ta´avvur eyledikde ∆äricden bir delìle müräcaúat etmeksizin úaøl onları cezmen ta´dìø 
eylemekde ◊arùrìdir. Ánifen tem§ìl olundu˚u üzre bir ikiniè nı´fıdır ve küll cüzõden aú®amdır 
øa◊iyyeleri gibi. 

 æısm-ı §änì øa◊äyä kıyäsätuhä maúahädır. Bunlara øa◊äyä-yı fı≠riyyetü’l-øıyäs da∆ı denilir. 
Ve bunlar ol øa◊iyyelerdir ki onlarıè mev◊ùúlarıyla ma≈mùllerini ta´avvur øıyäsıè melzùmu olur 
dört çiftdir øa◊ıyyesi gibi. Ve bunlar evveliyyäta øarìbdir şöyle ki gerek evveliyyätda ve gerek 
øa◊äyä øıyäsätuhä maúahäda nisbet-i ≈ükmiyyeyi cezm ü ta´dìø içün ≠arafeyni yaúnì mev◊ùúla 
ma≈mùlü ta´avvur käfìdir. 

 Şu øadar var ki evveliyyätda işbu cezm ü ta´dìø bilä-väsı≠adır. İşte bir ikiniè yarısıdır 
dedigimizde úaøl bu øa◊iyyeyi ta´dìø eylemek içün gerek ∆äric ve gerek Ÿihnde ≈ä◊ır hìç bir 
väsı≠aya mu≈täc olmaøsızın bir ikiniè yarısı oldu˚una ≈ükm eder. Ve ammä dört çiftdir denildikde 
úaøl dördüè çift oldu˚una Ÿihnde ≈ä◊ır (114) olan bir vasa≠ yaúnì ≈add-i evsa≠ sebebiyle ≈ükm eder 
ki ol ≈add-i evsa≠ dördüè inøısämıdır. Ve buèa şu vechile tertìb-i øıyäs ederler ki dört çiftdir zìrä 
dört mütesäviyìne münøasımdır her úaded ki mütesäviyìne münøasım ola ol úaded çiftdir öyle ise 
dört de çiftdir. Böyle bir øıyäs bir ikiniè nı´fıdır øa◊iyyesinde cärì olmaz zìrä çift olan yalèız dört 
úaded degil sekiz úaded on altı úaded otuz iki úaded øırø úaded ilå-˚ayri’n-nihäye mütesäviyìne 
münøasım olan úadedleriè käffesi çiftdir. Ve ammä bir ikiniè yarısıdır denildikde birden başøa 
ikiniè nı´fı var mıdır ki úaøl bunu i§bät içün delìle mu≈täc olsun. 
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 Dört çiftdir mi§illü øa◊iyyelere øa◊äyä øıyäsätuhä maúahä demeniè vechi bu øa◊iyyeleriè 
øıyäsları kendileriyle ber-ä-ber olup ∆äricden delìl aramaø içün fikr ü na®ara i≈tiyäc olmadı˚ı 
içündür. 
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 İşte altı øısm muøaddimät-ı yaøìniyyeden yalèız úaøl ile cezm ü ta´dìø olunan øa◊iyyeler 
evveliyyät ile øa◊äyä øıyäsätuhä maúahädır. 

 æısm-ı §äli§ müşähedätdır. Bunlar ol øa◊iyyelerdir ki úaøl bunlara yä mücerred ≈iss-i ®ähir 
ile ≈ükm eder me§elä şemsiè müşriø ve äteşiè mu≈riø olması gibi ve bu mi§illü øa◊iyyelere 
ma≈sùsät da∆ı denilir veyä∆ud úaøl bunlara ≈iss-i bä≠ın ile ≈ükm eder bizim kendimizi ve efúälimizi 
ve sürùrumuzu ve ˚amımızı bildigimiz gibi ki bunlar (115) ≈aväss-ı ®ähiremizle bilinmeyip ancaø 
nefsimizle bilindigi içün bunlara vicdäniyyät denilir. İşte mücerred ≈iss ile bilinen muøaddimät 
bunlardır.  

 æısm-ı räbiú mücerrebätdır. Bunlar ol øa◊iyyelerdir ki úaøl onları ≈ükmde tekerrür-i 
müşähedeye mu≈täc olur ∆amr müskirdir ve sinämekì müshildir ve ´opa ile ¬arb müõellimdir gibi. 

 Seyyid Şerìf Şer≈-i Meväøıfda der ki  
 Maúa-tekräri’l-müşähede úaølıè bu mi§illülere ≈ükmiyle ber-ä-ber øa◊iyye-i mücerrebede 

bir øıyäs-ı ∆afì vardır ki o øıyäs-ı ∆afì ol øa◊iyyeniè däõimä veyä∆ud ek§eriyä tekerrür-i vuøùúudur 
ve bu tekerrür-i vuøùú ittifäøì olmayıp belki onda her ne øadar mähiyeti maúlùm degilse de bir 
sebeb vardır bu sebebiè ≈u´ùlü bilindigi anda müsebbibiè vücùduna ≈ükm olunur. 

 æısm-ı ∆ämis ≈adsiyyätdır. ~adsiyyät ol øa◊iyyelerdir ki onlara ≈ükmüè mebdeõi ≈ads-i 
øavìdir. ~adsiè maúnä-yı lu˚aviyyesi var ise de bu maøäma münäsib olan meúänì-i meŸkùreden iki 
maúnädır ki birisi ta∆mìn ve birisi sürúatle gitmekdir bunda eger maúnä-yı ta∆mìn øa´d olunur ise 
≈aøìøatdir ve maúnä-yı sürúat muräd olunur ise mecäzdır şöyle ki øa◊äyä-yı ≈adsiyyeyi ≈ükme Ÿihn 
serìúan intiøäl eder demek olur ve úalå-külli’l-maúniyyìn ≈adsiyyät ol øa◊iyyelerdir ki onlara 
≈ükmüè mebdeõi bir ≈ads-i øavìdir ki onuèla şekk (116) ü şübhe zäõil olur. ~a◊ret-i ™änıú celle 
celäluhu úÁlimdir øa◊iyyesi gibi. 

 Biz Allähu teúälånıè efúälindeki ittiøänı müşähede etdigimizde Ÿät-ı Ecell-i Aúlänıè úÁlim 
oldu˚una ≈ükm-i ≈ads ile ≈ükm ederiz zìrä úilmi olmayanıè her fiúlinde ittiøän u inti®äm olamaz. 
æameriè nùru şemsden müstefäddır øa◊iyyesi da∆ı ≈adsiyyäta getirilen mi§ällerdendir. 
~adsiyyätda da∆ı tekerrür-i müşähede ve mücerrebätda oldu˚u gibi øıyäs-ı ∆afìye muøärenet lä-
büddür. 

 Seyyid Şerìf der ki  
 Mücerrebät ile ≈adsiyyätıè beynindeki farø mücerrebätda sebebiè sebebiyyeti maúlùm 

olup mähiyeti mechùldür.  
 Bunuè içün mücerrebäta muøärin olan øıyäs øıyäs-ı vä≈iddir. O øıyäs-ı vä≈id da∆ı şudur 

ki eger ol şey laúalleten olmayaydı däõimä veyä∆ud ek§eriyä böyle olmaz idi. æıyäsìdir. Ve ammä  
≈adsiyyätda hem sebebiyyet ve hem de mähiyet maúlùmdur. Feli-Ÿälik ≈adsiyyäta muøärin olan 
øıyäslar úilel-i mähiyyät mu∆telif oldu˚u içün aøyise-i mu∆telifedir şöyle ki Allähu teúälå úÁlimdir 
øa◊iyyesine muøärin olan øıyäs-ı ∆afì eger Allähu teúälå úÁlim olmayaydı efúälinde ittiøän ve ´unú-ı 
bedìúinde bu derece inti®äm olmaz ididir. 

 Ve øameriè nùru şemsden müstefäddır øa◊iyyesine muøärin olan øıyäs-ı ∆afì da∆ı eger 
øameriè nùru şemsden müstefäd olmasaydı øameriè şemse (117) øurb u buúdunda teşekkülät-ı 
nùräniyyesi mu∆telif olmaz idi. æıyäsìdir.  

 æısm-ı sädis mütevätirätdır. Mütevätirät ol øa◊iyyelerdir ki onlarıè ´ıdøına kiŸb üzerine 
tevä≠ùõ u ictimäúları mu≈äl olan cemäúat-ı ke§ìreniè mücerred ∆aberleriyle ≈ükm olunur. 
Mu≈ammed úaleyhi’´-´alätu ve’s-selämıè iddiúä-yı nübüvvet edip i®här-ı muúcize etmesiniè ∆aberi 
gibi ki bu ∆aber tevätüren väøıú olma˚ıla sämiú içün buèa úilm-i yaøìn ≈ä´ıl olmamaø mümkin 
degildir. 

 Gerek sämiú ~a◊ret-i Mu≈ammed úaleyhi’s-seläma ìmän etsin ve gerek etmesin. 
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 Maúlùm ola ki işbu muøaddimät-ı sitteden úumde olan evvelen evveliyyätdır zìrä 
evveliyyätı ta´dìø etmekde hìç bir úäøil tevaøøuf etmez belki onlarıè ta´dìøinde tevaøøuf u 
tereddüd olsa olsa ´ıbyända ve bülehäda ve mecänìnde olur. Evveliyyätdan ´oèra úumde olan 
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øa◊äyä-yı fı≠riyyetü’l-øıyäs yaúnì øa◊äyä øıyäsätuhä maúahädır ve ondan ´oèra müşähedätdır çünki 
müşähedätda baú®-ı kerre ˚ala≠-ı ≈iss väkıú olur. Ez-cümle bir büyük cism uzaø bir ma≈alden küçük  
görünür. Ve gece øaraèlıøda uzaø bir ma≈alde bulunan bir küçük äteş büyük görünür. Ve ´u içinde 
bulunan üzüm dänesi erik øadar büyük görünür. Ve bir küçük ∆aløa göze yaølaşdırıldıøda bir 
büyük däõire gibi görünür. Ve çöllerde cismi olmayan seräb ´u gibi görünür. Ve sefìneye räkib 
olan (118) kimseye sefìne väøıf ve sä≈il-i deryä yürür görünür. Ve ya˚muruè øa≠releri yuøarıdan 
aşa˚ıya nüzùl ederken ∆a≠≠ gibi uzun görünür. Ve leylen bir äteş fırıldaø gibi çevrildikde äteşden 
däõire görünür. Ve aya baøar iken göz øırpılsa ay bir øaç däne görünür. Ve leylen bulu≠lar sürúat 
üzre mürùr eder iken ay gidiyor gibi görünür. Ve gözü şaşı olan kimseye bir şey iki görünür. Ve 
gözünüè bebegine bir miødär duman úärı◊ olan kimseye gerek ay ve gerek mùm ve gerek säõir 
şuúleler müteúaddid görünür. 

 Evveliyyätda ise bu mi´illü ˚ala≠ät-ı ≈issiyye vuøùúa gelmez zìrä ikiniè nı´fı olan bire 
kimse ikiniè nı´fı degildir diyemez.  

 İşte muøaddimät-ı yaøìniyyeden evvelä úumde evveliyyät ondan ´oèra øa◊äyä-yı 
fı≠riyyetü’l-øıyäs ondan ´oèra müşähedätdır ve ammä mücerrebät ile ≈adsiyyät ve mütevätirät bir 
şa∆´ıè kendisine ≈üccet olur ise de umùr-ı muøte◊iyyede yaúnì tecrübede veyä ≈adsde veyä ta´dìø-i 
tevätürde kendisine müşärik olmayan ˚ayr üzerine onları ol şa∆´ ≈üccet edemez. Binäõen úaleyh 
tecrübeten ve ≈adsen ve tevätüren mu≈aøøaø olan umùru inkär edenleri øolaycacıø inkärlarından 
geçirip iønäú etmek mümkin olamaz. 

 ™anäúät-ı ∆amsiè bürhän øısmını beyän eyledik. Şimdi nevbet beyän-ı aøsäm-ı säõireye 
geldi ki onlardan biri cedeldir ve cedel muøaddimät-ı meşhùreden müõellef olan øıyäsdır. (119)  

 Muøaddimät-ı meşhùre ol øa◊iyyelerdir ki úumùm-ı näsıè iútiräfı sebebiyle úaøl onlara 
≈ükm eder. Ve näsıè bunlara iútiräfı da∆ı yä ma´la≈at-ı úämme içündür úadl ≈asendir ve ®ulm 
øabì≈dir gibi. Veyä∆ud celb-i riøøat içündür fuøaräya müväsät u muúävenet memdù≈dur gibi. Veyä 
≈amiyyet ve úar◊ içündür Ehl-i Beyti mu≈äfa®a läzımdır gibi. Veyä∆ud úädet içündür me§elä 
Hindlüler yaúnì Mecùsìler beyninde Ÿeb≈-i ≈ayvänıè øabì≈ olması gibi. Ve muøaddimät-ı meşhùre 
baú◊ı kerre şöhretine mebnì evveliyyät mertebesine bäli˚ olur şu øadar var ki evveliyyätda úaølıè 
≈ükm etmesine mücerred ≠arafeyni yaúnì mev◊ùú ile ma≈mùlü ta´avvur käfì olup meşhùrätda bu 
Ÿikr olunan umùruè birine i≈tiyäc der-kärdır. Ve keŸälik meşhùrät baú◊ı kerre ´ädıø ve baú◊ı kerre 
käŸib olabilir evveliyyät ise bunuè ∆ıläfınadır. 

 ™anäúät-ı ∆amsiè biri da∆ı ∆ı≠äbedir ve ∆ı≠äbe iki nevúdir bir nevúi muøaddimät-ı 
maøbùleden müõellef ü mürekkebdir muøaddimät-ı maøbùle da∆ı muúteøidün-fìh olan Ÿevätdan 
meõ∆ùŸ olan øa◊äyädır ve bir nevúi muøaddimät-ı ma®nùneden müõellef ü mürekkeb olan 
øa◊iyyelerdir ki úaøl onlara ≈ükm-i räci≈ ile ≈ükm eder yaúnì naøì◊larını ta≈vìz-i mercù≈ ile ta≈vìz 
ederek ≈ükm eder. 

 Bu dìvärdan türäb münteşir oluyor bu yıøılır ve fulän kimse gece øaraèlıøda ≠olaşıyor o 
särıødır gibi. 

 Nevú-i evvel yaúnì muøaddimät-ı maøbùleden müõellef olan øa◊äyä (120) enbiyä-yı úi®äm 
≠araflarından meõ∆ùŸ ise edille-i naøliyyede müstaúmeldir ki edille-i naøliyye ≈üccetdir binäõen 
úaleyh bunlar bürhän øısmına dä∆il olur ve eger enbiyänıè ˚ayrı ≈üsn-i ®ann olunan Ÿevätdan 
meõ∆ùŸ ise øa◊äyä-yı ®anniyyeden maúdùd olur.  

 ™anäúät-ı ∆amsiè biri da∆ı şiúrdir ve şiúr nefsiè munbası≠ veyä∆ud munøabı◊ olaca˚ı 
muøaddimätdan müõellef olan øıyäsdır. 

 Ve bu mi§illü muøaddimäta mu∆ayyelät taúbìr olunur ve onlar o gùne øa◊iyyelerdir ki 
ta∆ayyül olunduøda øab◊en ve bas≠en nefs onlardan müteõe§§ir olur. Me§elä  

el-`amru yäøùtetun seyyäletun.66  
                                                 
66 “Şarap, akan bir yakut(tur).” 
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denilse bu keläm nefse inbisä≠ ve şürbüne ra˚bet ìrä§ eder ve 
 el-úAselu merretun mehùúatun.67  
denilse nefse inøıbä◊ u nefret úärı◊ olur ki bu mi§illü sözler şuúarä kelämlarında lä yuúad ve 

lä yu≈´ädır ve bunlardan ˚ara◊ yä ter˚ìb veyä terhìbdir tä ki bir fiúle bedõe veyä∆ud bir fiúli terke 
veyä∆ud rı◊ä vü ∆òşnùdìye veyä∆ud sa∆≠ u ˚a◊ba bädì ola bunuè içün şiúriè yaúnì keläm-ı 
mu∆ayyeliè ifäde etdigi teõ§ìri dìger keläm ifäde edemez zìrä ta∆yìlde leŸŸet ü le≠äfet oldu˚undan 
näs ta´dìøden ziyäde ta∆yìle mäõildir şiúriè ifäde etdigi şey ta∆yìlden úibäret olup ta´dìøi müfìd 
olmadı˚ı içün øıyäsdan maúdùd olamaz denilir ise ceväb verilir ki ta∆yìl øab◊en ve bas≠en nefse 
teõ§ìr etdigi cihetle ta´dìø mecräsında cärì oldu˚u içün aøyiseden maúdùd olmuşdur. 

 ™ınäúät-ı ∆amsiè birisi da∆ı mu˚äla≠adır ve mu˚äla≠a a´len iki øısm olup bir øısmı ≈aøøa 
veyä∆ud meşhùra şebìh muøaddimät-ı käŸibeden (121) müõellef øıyäsdır. Haøøa şebìh olan øısma 
safsa≠a derler. Me§elä dìvärda menøùş olan insän ´ùretine bu insändır ve her insän nä≠ıødır demek 
gibi meşhùra şebìh olana müşä˚abe derler me§elä fülän kimse gece øaraèlıøda ≠olaşıyor o kimse 
zähiddir gibi ki ∆ıläf-ı meşhùrdur. Zìrä meşhùr olan gece øaraèlıøda sùøäøda ≠olaşan särıødır. 
Mu˚äla≠anıè bir øısmı da∆ı muøaddimät-ı vehmiyye-i käŸibeden müõellef olan øıyäsdır. Bunlar ol 
øa◊äyä-yı käŸibedir ki umùr-ı ˚ayr-ı ma≈sùsada vehm-i insänı onlara ≈ükm eder. Me§elä meyyit 
cemäddır ve hìç bir cemäddan øorøulmaz gibi eger muøaddimät-ı vehmiyye-i käŸibe ile ≈ükme 
muøäbele olunur ise safsa≠a ve eger cedele muøäbele olunur ise müşä˚abedir. Ve teõlìf-i 
mu˚äla≠adan ˚ara◊ ta˚lì≠-i ∆a´mdır. Ve bunu bilmekde fäõide-i úa®ìme ∆a´mıè ta˚lì≠inden i≈tiräzdır. 

  úAreftu’ş-şerru lä li’ş-şerre läkinne li-tevaøøìhi 
  Ve men lä yaúrifu’l-∆ayra mine’ş-şerri yakaúu fìhi68 
denilmişdir.  
 Udúu ilå-sebìli Rabbike bi’l-≈ikmeti ve’l-mevúi®eti’l-≈aseneti ve cädilhum bi’lletì hiye 

a≈sen.69 
äyet-i kerìmesinde ≈ikmet bürhäna ve mevúi®e-i ≈asene ∆ı≠äbete ve mücädele cedele 

işäretdir.                                 
 m ´ 41 (Bäb-ı evvel kelämıè muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbaøatı ≈akkında olup bir muøaddime 

ile yedi fa´lı müştemildir.) 
 A≈väl-i maúlùmedendir ki mütekellim keläma lisänını ı≠läø etdigi (122) vaøtde úaølıè 

≈ükm etdigi şey ol kelämıè øälib-i ifädeye úuyùbdan berì olaraø ifrä˚ olunmasınıè lüzùmudur fe li-
Ÿälik mütekellim kelämı mu∆ä≠aba ≈äcetiè  mess etdigi mertebede ifäde vü iløä etmek 
läzimedendir. Eger keläm ≈äcetiè mess etdigi miødärdan näøı´ veyä zäõid veyä ≈äcetiè ˚ayrı bir 
emri müşúir olur ise muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbaøat etmemiş olur. Ve muøte◊ä-yı ≈äle úadem-i 
mu≠äbaøatı nisbetce derece-i ≈üsn ü øabùlden tenezzül eder ve eger ≈äcetiè mess etdigi mertebede 
olur ise veyä∆ud o mertebeye øarìb bulunur ise muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbaøat veyä∆ud muøärebet 
etmiş olur ve mu≠äbaøatı nisbetce rütbe-i ≈üsn ü øabùlde bulunur ve işte keläm-ı belì˚ budur. 

 Baú◊ı keläm vardır ki sämiú onu dièler ve meõälini aèlar ise de ol kelämı istimäúa tezyìd-i 
şevø edecek teõ§ìrden ∆älì vü úärì bulur belä˚atıè derece-i süfläsı o mi§illü kelämıè ≈äõiz oldu˚u 
belä˚atdır ve öyle kelämıè mä-dùnu a´vät-ı ≈ayvänät øabìlindendir baú◊ı keläm da∆ı vardır ki 
sämiú dièledikce dièleyecegi gelir ve øuvve-i sämiúası ondan istilŸäŸ etdigi içün ol kelämıè 
imtidädını ärzù eder belä˚atıè derece-i úulyäsı budur ki bu derece ≈add-i iúcäz ile ≈add-i iúcäza 
øarìb bir mertebedir bu iki mertebeniè beyninde merätib-i ke§ìre vardır ki derece derece kimisi 
cihet-i süfläya mütenezzil ve kimisi cihet-i úulyäya müte´äúiddir. (123)  

                                                 
67 “Bal, acı bir kusmuk(tur).”  
68 “Şerri tanıdım; lâkin, ondan sakındığım için şer olmadı. Her kim hayrı bilmezse şerre düşer.” 
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 Ve umùr-ı maúlùmedendir ki ifäde-i meräm içün serd olunan keläm bir ≠aøım cümel-i 
müteväliye ve fıøarät-ı mütetäbiúadan úibäret olup onu bas≠ u temhìd etmekde hüner ol cümel-i 
müteväliyeden her birini gerek tertìb ü terkìbce ve gerek ≈äliè ve maøämıè muøte◊äsına ta≠bìøce 
øäúideden düşmemekdir. Eger kelämda bir cümle veyä∆ud bir laf® øäúideye mu∆älif olaraø väøıú 
olur ise kelämıè revnaø u le≠äfetine ∆alel gelip mevøiú-i belä˚atda mertebesi mün≈a≠≠ olur. 

 Bu fi’l-me§el ≈ässa-i ba´ar güzel şeylere imúän edip sürùr u leŸŸet bulmaøda iken ara yere 
bir çirkin şeyõe taúalluø u te´ädüf etmekle sürùrunuè ∆alel-peŸìr olmasına beèzer. 

 ~üsn-i tertìb ü terkìb ile ber-ä-ber kelämı muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbıø olaraø serd eylemek 
idmän u mümäresetle ta≈´ìl-i meleke etmege mütevaøøıf ise de melekeden evvel øaväúide kesb-i 
vuøùf etmek läzımdır tä ki meleke øaväúid däõiresinde olaraø ta≈´ìl olunsun. 

 Kelämı muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbıø olaraø teõlìf etmeniè øaväúidi úilm-i meúänìde mübeyyen 
olma˚ıla müõellif øaväúid-i meŸkùreniè esäslarını oradan a∆Ÿ ile işbu kitäbıè bäb-ı evvelinde yedi 
fa´l ile beyän eylemişdir ve evvelä terkìbi taøsìm edip  

 ´ 41 (Terkìb iki øısımdır øısm-ı evvel terkìb-i näøı´ ve øısm-ı §änì terkìb-i tämmdır.)  
demişdir. 
 Erbäb-ı úuøùl úindinde yaøìnen maúlùmdur ki lisänımız elfä®ınıè (124) ek§eri ve úale’l-

∆u´ù´ lisänımızda keläm ve cümle ve ≈ükm ve isnäd ve nisbet ve müsnedün ileyh ve müsned ve 
mübtedä ve ∆aber ve fiúl ve fäúil ve i◊äfet ve ´ıfat ve ≈äl ve temyìz ve ism ve ≈arf ve ˚ayrı Ÿälik bì-
≈add ü ≈isäb taúbìrät-ı fenniyye ve ı´≠ılä≈ät-ı øäúidiyyeniè käffesi úArabìdir. 

 Feli-häŸä biz lisänımız elfä®ınıè gerek ´ùret-i terkìbince ve gerek teräkìbiniè belä˚atınca 
olan øaväúidi temhìd eylemekde øaväúid-i úArabiyyeyi miúyär itti∆äŸ etmege mecbùruz. Binäõen 
úaleyh müõellifiè bu kitäbı teõlìfde a´l-ı merciúi kütüb-i úArabiyye oldu˚u mi§illü bizim da∆ı tav◊ì≈-
i mesäõil etmekde ve bir emr-i müşkil ®uhùr eder ise onu ≈all eylemekde merciú ü miúyärımız 
øänùn-ı küll olan øaväúid-i úArabiyye olacaødır. 

 İmdi bu muøaddimeyi temhìd etdikden ´oèra deriz ki müõellifiè terkìb-i tämm dedigi 
terkìb ki keläm u taúbìr-i ä∆arla cümledir fenn-i na≈vde a´len iki øısma münøasımdır ki bir øısmı 
cümle-i ismiyyedir Zeydun kätibun ve Zeydun kutubun gibi. Ve bir kısmı cümle-i fiúliyyedir ketebe 
Zeydun mi§illü evvel ki øısma cümle-i ismiyye denilmesi rükn-i evvel ism oldu˚u içündür ve 
ikinci øısma cümle-i fiúliyye denilmesi rükn-i evvel fiúl oldu˚undan näşìdir. 

 Zeydun kätibun70 ve Zeydun kutubun71 ve ketebe Zeydun72 mi§illü cümle-i ismiyye ve 
cümle-i fiúliyyeler de isnädlar maø´ùdun li-Ÿätihä yaúnì ol cümleleriè Ÿätları içün maø´ùd oldu˚u 
içün bunlara hem keläm ve hem de cümle (125) denilmişdir ve bu mi§illü cümleleriè her bir cüzõü 
birer laf®-ı müfreddir ki bu keyfiyyet mi§ällerinden äşkär olmaødadır. 

 Baú◊ı cümle da∆ı vardır ki isnädları kendi Ÿätları içün maø´ùd degildir ve bunlar cümle-i 
şar≠ıyye ve cümle-i ®arfiyye ile ism-i mev´ùle ´ıla ve mübtedäya ∆aber väøıú olan cümlelerdir. İn 
ciõtenì ukrimke73deki in ciõtenì gibi ki cümle-i şar≠iyyedir. Ve Zeydun fi’d-däri74deki fi’d-däri gibi 
ki cümle-i ®arfiyyedir. Ve elleŸì cäõenì reculun úälimun75 terkìbindeki cäõenì cümlesi gibi ki ism-i 
mev´ùl olan elleŸìniè ´ılasıdır. Ve Zeydun cäõe ebùhu76 kelämındaki cäõe ebùhu cümlesi gibi ki 
mübtedänıè ∆aberidir. 

                                                 
70 “Zeyd kâtiptir.” 
71 “Zeyd kitaplardır.” 
72 “Zeyd yazdı.” 
73 “Bana gelirsen sana ikram ederim.” 
74 “Zeyd evdedir.” 
75 “Âlim bir adam bana geldi.” 
76 “Zeyd babasına geldi.” 
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 İnne ciõtenì ekremekedeki inne ciõtenìye cümle-i şar≠iyye denilmesi evveline edät-ı şar≠ 
geldigi içün ve fi’d-däri terkìbine cümle-i ®arfiyye denilmesi evveline edät-ı ®arf gelip käne 
veyä∆ud mevcùd mi§illü bir fiúli veyä∆ud bir şibh-i fiúli maúnen muta◊ammın oldu˚u içündür. 

 Eger inne ciõtenì cümlesinden edät-ı şar≠ı refú edip ciõtenì desek sen baèa geldiè demek 
olma˚ıla isnädı maø´ùdun li-Ÿätihi olup bir keläm olur ve edät-ı şar≠ ile inne ciõtenì dedigimizde 
eger baèa gelir iseè demek olup bir cezäya mu≈täc olma˚ıla isnädı maø´ùdun li-Ÿätihi olmaz. 

 Ve keŸälik elleŸì cäõenì úälimun terkìbindeki cäõenì cümlesi elleŸìniè ´ılası olup elleŸì 
´ılasıyla ber-ä-ber oldu˚u ≈älde kelämıè bir rükn-i tämmıdır. Zìrä ism-i mev´ùl ´ılasız kelämdan 
cüzõ-i tämm olamaz. (126)  

 Bunuè içün bundaki isnäd da∆ı maø´ùdun li-Ÿätihi degildir. Ve keŸälik Zeydun cäõe 
ebùhu kelämındaki cäõe ebùhu cümlesinde olan isnäd da∆ı keläm-ı meŸkùr içün maø´ùd olup 
yoøsa kendi Ÿätı içün maø´ùd olmamışdır bunuè içün mübtedäya ∆aber väøıú olan cümlelere 
cümle-i ´u˚rä ve bu cümle-i ´u˚räya mübtedä ile ber-ä-ber cümle-i kübrä taúbìr olunur. `ulä´a-i 
maøäl isnädları kendi Ÿätları içün maø´ùd olan cümlelere hem keläm ve hem de cümle denilir ve 
isnädları kendi Ÿätları içün maø´ùd olmayan cümlelere keläm denilmeyip yalèız cümle taúbìr 
olunur işte bu sebebdendir ki müõellif  

 (Cümle ile keläm beyninde úumùm u ∆u´ù´-ı mu≠laø vardır.) 
demişdir. Yaúnì her keläm cümle olup her cümle keläm olmadı˚ını işúär eylemişdir. 
 Bundan ´oèra deriz ki kelämıè muøte◊ä-yı ≈äle mu≠äbaøatı birkaç vechile ≈ä´ıl olur ki 

birisi a´l-ı maúnä üzerine däll olan elfä®ı ≈äli üzre ibøä etmek ve birisi meúänì-i zäõide ifäde etmek 
içün a´l-ı maúnäyı müfìd olan elfä®ı tezyìd veyä tenøì´ eylemek ve birisi elfä®-ı meŸkùreden 
baú◊ısını taødìm ve baú◊ısını teõ∆ìr etmekdir yaúnì taødìmi a´l olan bir laf®ı teõ∆ìr ve teõ∆ìri a´l olan 
laf®-ı dìgeri taødìm etmekdir. 

 Müõellif fu´ùl-i ätiyyede bu a≈väli beyän edecek ise de a´l-ı maúnä nedir? ve a´l-ı maúnä 
üzerine zäõid olacaø meúänì nedir? ve bu meúänìyi tezyìd etmek içün lisänımızda úibärät u teräkìb 
(127) tezyìden ve tenøì´en ve taødìmen ve teõ∆ìren na´ıl ta´arruf olunur? Buraları ber-vech-i icmäl 
aèlaşılıp maø´ad şimdiden olduøca teva◊◊u≈ eylemek içün nümùne olaraø baú◊-ı em§ile ìräd 
edelim. 

 Me§elä Zeyd kätibdir terkìbiniè müfìd oldu˚u ≈ükm ki Zeyd’iè kätib oldu˚unu i∆bärdan 
úibäretdir işte a´l-ı maúnä denilen budur. Şimdi bu maúnä-yı a´lì üzerine iøti◊äsına göre nice 
maúnälar ziyäde olunur ve ol maúnälar yä müsnedün ileyhe veyä müsnede veyä beynlerindeki 
isnäda räciú olur ve ol maúnälar a´l-ı maúnäya däll olan elfä®ı änifen Ÿikr olundu˚u üzre yä tezyìd 
veyä tenøì´ veyä taødìm ü teõ∆ìr ile taúayyün eder.  

İşte Zeyd kätibdir terkìbinden müstefäd olan maúnä-yı a´lì üzerine daha ziyäde maúnälar 
øa´d edip deriz ki Zeyd cidden kätibdir, Zeyd aøränına fäõiø kätibdir, Zeyd kätib-i mähirdir, Zeyd 
kätib-i bì-na®ìrdir, Zeyd mi§li bulunmaz kätibdir. İşte bu terkìbleriè her birinde maúnä-yı a´lì 
üzerine zäõid maúnälar vardır ki bu maúnälar teõkìd ve mübäla˚adır. Läkin bunlardaki mübäla˚alar 
mütefävitdir. Zìrä cidden kätibdir terkìbi Zeydiè kätib oldu˚unu ifäde ile ber-ä-ber bir de teõkìdi 
müfìddir ki bu teõkìd isnäda räciúdir.  

 Zeyd aøränına fäõiø kätibdir terkìbindeki maúnä-yı zäõid kätib olan Zeydi bir ´ùret-i 
ma≈dùdede tav´ìfdir. Zeyd kätib-i mähirdir terkìbindeki zäõid-i maúnä bilä-ta≈dìd Zeydi kitäbetle 
tav´ìfdir. Zeyd kätib-i bì-na®ìrdir terkìbi evvelkilerden daha ziyäde mübäla˚ayı müfìddir. Zeyd 
mi§li bulunmaz kätibdir terkìbi cümlesinden ziyäde mübäla˚ayı muta◊ammındır (128) ve işbu 
meúänì-i zäõide müsnedün ileyhi tav´ìfden ≠olayı ≈ä´ıl olmuş oldu˚undan bunlar müsnedün ileyhe 
räciúdir. 

 Ve yine deriz ki Zeyd kitäbetde aøränına fäõiødir ve Zeyd kitäbetde ma≈äret-i fevøa’l-
úädeye mälikdir. Bu terkìbler ile da∆ı her ne øadar Zeyd tav´ìf olunuyor ise de bunlarıè yuøarıki 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 2/4 Fall 2007 



 
 
 
                                                                                      

370                                                                                 Abdülkadir DAĞLAR  

 

terkìblerden farøları vardır bu farølar yalèız laf®ì degil bunlarıè beyninde farø-ı maúnevì da∆ı 
mevcùddur.  

Şöyle ki Zeyd aøränına fäõiø kätibdir denildikde bu terkìb aøränına başøa ´ùretle da∆ı fäõiø 
olmaø i≈timälini øa≠ú eylemez.  

Ve ammä Zeyd kitäbetde aøränına fäõiø terkìbiyle başøa şeyde aøränına fäõiø olmadı˚ı 
taúayyün eder.  

Ve keŸälik Zeyd kätib-i mähirdir terkìbinde mübäla˚a var ise de Zeyd kitäbetde mahäret-i 
fevøa’l-úädeye mälikdir terkìbi daha ebla˚dır. Yaúnì bunda daha ziyäde mübäla˚a vardır. 
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